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INTRODUCTION.

THe Romance of Sir Tristrem was composed by
TaOoMAs of ErcELDOUNE, called the RayMER,
who_flourished in the 15th century. The only
copy, known to exist, is contained in a large and
valuable collection of Metrical Romances, belong-
ing to the Library of the Faculty of Advocates, and
called, from its donor, the Auchinleck MS. A
correct edition of this ancient and curious poem
is now submitted to the public. This prefatory
memoir is designed to contain,

1. Some account of Thomas of Erceldoune 3

11. History of the romance of Sir Tristrem ;

II1. Observations on the copy now published.




v " SIR TRISTREM.

L THoMas or ErcELporNE derived his ter-
ritorial appellation from the village of Erceldoune,
in the Merse, or county of Berwick, situated on
the river Leader, about two milcs above its junc-
tion with the Tweed. It appears that this small
village was once a place of some importance, and,
at Jeast occasionally, honoured with the royal resi-
dence. The foundation charter of Melrose Abbey,
granted by King David L., dated June 1136, is sub-
scribed at Ercheldun.®* The confirmatory charter
of the same abbey, granted in 1143 by Prince
Henry, son to David, is dated at Excheldn.—Hur-
CHIKSOX, vol. 1. Apperd. p. 3. The family of Lind-
sei appears anciently to have had an interest in Ex-_
celdoune ; for, among the charters granted to the
abbey of Coldingham, and preserved in the ar
chives at Durham, occurs Carta Wilhelms Linseia de
Ecclesia de Ercheidoun, dated in the time of Da-
vid I., or Malcolm 1IV., his successor.— Ni1cHOZ-
soN’s Scottish Historical Library, App. No. VIII.

® Sce a facsimile in Anderson’s Diplomata, Tab. XIV.,
procered from Edward, Barl of Oxford and Mortimer, and
another in Hutchinson’s View of' NortAwumbericnd, Vol L Ap-
pend. p. 2.
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The earls of March were afterwards lords of Er-
celdoune, where they bad a strong-hold, called the
Earl’s Tower. It stood at the east end of the vil
lage, but is now demolished. From this circum-
stance the original name of Ercheldon, or Ercel.
doune, has been corrupted into the modern appel-
lation of Earlstoun.

In a tower at the western extremity of this vil-
lage, the ruins of which are still shewn after the
lapse of seven centuries, dwelt Thomas of Ercel-
doune, the earliest Scottish poet. Of his history
it is rather surprising that we should know so
much, than so little, considering that he seems
only to have been distinguished for his talents, and
for that supposed prophetic skill, which all bar-
barous ages have judged an attribute of the poeti-
cal character.

We stumble, however, at the very threshold of
our inquiry. All later writers have affirmed, that
our author bore the family name of Learmont;
and it must be owned that an unvarying tradition
corresponds to their assertion. Nevertheless, the
ingenious Mr David Macpherson, and other mo-
dern antiquaries, have been led to doubt whether
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personal appellations only descended to their pos-
terity in so far as they corresponded with their
circumstances. Thus, in the charter granted by
Thomas’s son to the convent of Soltré, he calls
his father Thomas Rymour de Erceldoun, but him-
self only Thomas de Erceldoun. The reason of
the difference is obvious—he had succeeded to the
lands of Erceldoune, but not to the poetical ta-
lents of the Rhymer. By alienating the lands to
the convent, the son of our poet would cease to be
even Thomas of Erceldoune; and it seems no im-
probable conjecture, that he might then, for some
reason, adopt the surname of Learmont.* Butwe

® In removing and arranging some ancient papers, lodged in
the offices of the Clerks of Session, the following genealogical
memoir was discovered, among many writings belonging to the
family of Learmonth of Balcomy, which is now extinct. It is
in a hand of the seventeenth century ; and, if the writer was
correct in his reference to the contract of marriage, may be
considered as throwing some light upon the Rhymer’s name
and lineage :

“ The Genealogy of the h;:ourablc and ancient Sirname of
irmont.

% Leirmont beares Or, on a chevron S, three mascles voided
of the first ; the name is from France. The chief of the name
was the Laird of Ersilmont in the Mers, whose predecessor,
Thomas Leirmonth (lived) in the reigne of K. Alexander IIl.
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posing the charter dated in the last year of More-
ville’s constabulary, i. e. 1189, de Haga must then
probably have been twenty years old, in order to be
a witness. If we suppose de Haga attained the age
of seventy, and that the charter, to which the Rhy-
mer was a8 witness, was granted in the last year of
his life, its date must be 1239. Assuming, there-
fore, the poet to have been twenty when he wit-
nessed that charter, his birth will be fixed to 1219.
Thomas the Rhymer was certainly alive, and in the
gzenith of his prophetic reputation, at the death of
Alexander I1I. in 1286. On the other hand, he
must have been dead before 1299, the date of the
charter, in which his son calls himself Filius et Ae-
res Thome Rymour de Erceldon, and, in that capa-
city, conveys to the Trinity House of Soltré all the
lands which he held by inheritance (hereditarie te-
nui,) in the village of Erceldoune.* If the father
had been alive, this family property could not have

® The Rhymer appears not to have possessed the whole of
Erceldoune ; for Adam Le Feurc de Erceldoune did homage
to Edward in 1296. Thomas the Rhymer himself does not
appear in Ragman-Roll, perhaps he was dead, and his son un-
der age ; or it may be that he held his estate of the Earl of
Dunber.
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been dispased of by the son, without his concur-
rence. We may therefore, with some confidence,
_ place the death of Thomas the Rhymer betwixt
1286 and 1299 ; and, if we may believe the testi-
mony of Henry the Minstrel, he must have sur-
‘vived 1296, in which year Wallace took arms, and
died within three years after. According to the
above calculation, he must then have been near
eighty years old. Supposing him to have com-
posed the romance of Sir Tristrem about the age
of thirty, the date of the composition will be about
1250,

Such was the reasoning which the editor had
founded upon the few facts which history and an-
cient records afford concerning the Rhymer.—
But another authority, pointed out by Mr Henry
‘Weber, seems scarcely reconcileable to the above
hypothesis, and gives ground for assigning a date
considerably more ancient to the Romance of Tho-
mas of Erceldoune. There is 8 German romance
of Sir Tristrem, written by Gotfried of Strasburgh,
who repeatedly quotes Thomas of Britannia as his
authority. Now, Gotfried of Strasburgh is belie-
ved to have flourished about 1232 ; in which case,
if Thomas of Britannia be the same with the Rhy-
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mer, (which will hardly bear a doubt) his romance
must have been composed as early at least as 1220,
for twelve years is but a very moderate space for
its travelling to Germany. Under this supposi-
tion, the Rhymer must have been born about the
end of the twelfth century; and, as he certainly
survived 1286, his life must have been extended
to ninety years and upwards. .

The anecdotes which have been transmitted to
ourtime, concerning Thomasthe Rhymer, are part-
ly historical, and partly preserved by tradition.
They relate principally to his prophetic character;
for it is only to Robert de Brunne that we owe the
preservation of his poetic fame. The most noted
instance .of prediction regards the death of Alex-
ander 1II., and is thus narrated by Fordun:

¢¢ Annon recordaris quid ille vates ruralis, Tho-
¢ mas videlicet de Erseldon, nocte preecedenti
¢¢ mortem regis Alexandri, in castro de Dunbar,
¢¢ obscure prophetando de occasu ejus, dixerat co-
¢¢ miti Marchiarum interroganti ab eo, ut solitus,
¢¢ quasi jocando, quid altera dies futura novi esset
s¢ paritura ¢ Qui Thomas attrahens de imo cordis
$¢ gingultuosum suspirium, sic fertur comiti, coramn
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Henry the Minstrel introduces, as has already
been noticed, the bard of Erceldoune into the
history of Wallace. 'We are told by this romantic
. biographer, that the Scottish champion, having
slain the Lord Percie’s steward, was imprisoned in
the town of Air by the English, then mastérs of
the country. Here Wallace suffered every sort of
hardship, till his health sunk under it. His jailor,
finding him in a swoon, concluded he was dead,
and gave orders that the body should be dragged
out of the prison, and thrown upon a dunghill.
Wallace’s nurse removed him from thence, with
an intention of doing the last honours to his hody.
She observed, however, a palpitation at the heart,
and finding life not entirely extinguished, she car-
ried the champion of Scotland to her cottage, and
took measures for his recovery and concealment :

Thomas Rimour into the Faile ¢ was then,
With the mynystir, quhilk was a worthi man.
He uset offt to that religiouss place ;

The peple demyt of wit mekill he can;

And so he told, thocht at thai bless or ban.
Quhilk hapnyt suth in many diverss cace,

I can nocht say, be wrang or richtwysnas,
In rewlle of wer, quhether thai tynt or wan,
It may be demjyt be divisions of grace.

® A religious house near Ayr.
3
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The servant of the minister arrives with the
heavy tidings, that he had seen Wallace’s corpse
thrown out of the prison:

Thomas answered, “ Thir tythingis are noucht gud,*
And that be suth mysell sall never eit breid.”

The servant still affirms that the death of Wal-
lace is certain, and that a poor woman has taken
away his body to be buried :

Yit Thomas said, “ Than sall I leiff na mar
Gif that be trow, be God, that all has wroucht.”

The servant is dispatched to the cottage to pro-
cure farther intelligence, and, after taking a so-
lemn oath of secrecy, the nurse shews him the
knight of Ellerslee:

Scho had hym up to Wallace by the dess,

He spake with hym, syne fast agayne can press,

With glad bodword, thair myrthes till amend ;

He tald to them the first tythingis was lesa.

Than Thomas said, “ Forsuth, or he decess,

Mony thousand on feild gall mak thar end ;

Off this regioune he sall the Southron send.

And Scotland thriss he sall bryng to the pess,

So gud of hand agayne sall neuer be kend.
Wallace, B. 1L ch. .

® Are noucht gud. Are not true.
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These are the only anecdotes concerning Tho-
mas of Erceldoune, which occur in the more an-
cient authors. We may collect from them, that
he was, in his own time, a distinguished person-
age, and, as such, long afterwards remembered.
His aoquaintance with the earl of March argues
some degree of rank and birth, which may be also
" inferred from his witnessing the charter of Peter
de Haga, a powerful baron, along with Oliver,
abbot of Driburgh, Willielm de Burndum, Hugh
de Peresby, shirref of Rokysburgh, and Will. de
Hattely, all whose names sufficiently indicate high
rank. Although, therefore, we may hesitate to
affirm, with Dempster, that he was the chieftain
of a most illustrious family, or, with Nisbet, that
he enjoyed the honour of knighthood, it would be
absurd to deny, that Thomas of Erceldoune was
& man of considerable rank, and honoured with
theaaluamtance of the great and gnllantofthe
time in which he lived.

We are ignorant that he wrote any thing ex-
cept the romance of Sir Tristrem. His renown-
ed prescience occasioned many verses of prophe-
tic import to be imputed to him. One of these

b
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for her love.” This boon she refuses for some
time, alledging that ¢¢ it would undo all her beau-
ty,” and that he would himself sorely repent his
rash request. The bard despites every warning,
ardently presses his suit, and at length a mortad
is clasped in the arms of the queen of Faéry.
The change which ensues in her person is stri-
kingly painted. Her bright eyes become dead ;
her fair locks drop from the naked scalp ; her rich
raiment is changed into rags, and the astonished
poet beholds an odious hag, instead of the lovely
fay. But repentance and terror were alike una-
vailing ; he was compelled to bid adieu ¢ to sun
‘¢ and moon, to grass and every green tree,”’ and
to leave the earth with his supernatural conductor.
He mounts behind her on her palfrey, and they
journey, with amazing speed, through the realms
of utter darkness, hcaring only the roaring of
waters, through which they sometimes seem to
cross. They pass a fair garden full of flowers
and singing birds, and the most delicious fruit.
Thomas puts forth a rash hand, but is cautioned
to beware how he touches the fatal Tree of Know-
Jedge of good and evih His conductress shews
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there exists another imperfect copy in the library
of Lincoln cathedral, beginning thus :

Lystyns lordyngs, both gret and smalle,

"And takis gude tent what I will saye,

1sall yow tell as trewe a tale
As ever was herde by nyght or days.

A copy of this poem, modernized and balladi-
zed, preserved by tradition in Scotland, may be
found in the Border Minsirelsy,* where is also
published the beginning of the Cotton MS. There
is reason to think this poem was written by a na-
tive of England. The Lincoln copy has this coup-
et :

. L
But Jbu Christ that dyd on tré,
Save Inglysche men where so they fare.

Some metrical prophecies, vulgarly ascribed to
Thomas of Erceldoune, seem to have been very
current in the reign of James V., Queen Mary,
and James VI. One copy in Latin, and another
in English, were published, with other things of
the same kind, by Andro Hart, at Edinburgh,
1615. Bishop Spottiswoode firmly believed in

® Vol II. edit. 1803, p. 269.
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Thus, it is not even' pretended that these verses

were the composition of Thomss of Erceldoune,
though the author professes to have drawn from
that venerable bard the information contained in
them. Nevertheless, .they were not only received
as the genuine productions of the Rhymer, but
continued to animate. the adherents of the house
of Stuart down to the last unfortunate attempt, in
1745. .
- There are current, among the country people,
many rhymes ascribed to Thomas of Erceldoune.
The reader will find several of them in the second
volume of the Minstreley of the Scottish Border.
Thus concludes the history, real and fabulous, of
the Rhymer, and his supposed productions, exclo-
sive of the .romance, now published for the first
time.

II. Tue TALE or TRISTREM was not invented
by Thomas of Erceldoune. It lays claim to 4
much higher antiquity ; and, if we may trust the
Welch authorities, is founded upon authentic his-
tory. The following is the account of Tristrem,
handed down by the bards.

Trystan (1. e. the Tumultuous,) the son of Tallwz,
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Those who may be .inclined to doubt the high
antiquity claimed. for the Triads, by Welsh antis
quaries, must admit, that, in this instance, proba- -
bility seems to warrant their authority. Tristrem
is uniformly represented as a native of Cornwall,
in which, and in the countries of Wales, Ireland,
and Brittany, all inhabited by the Celtic race, the
scene of his history is laid. Almost all the names of
the persons in the romance are of genuine British
origin ; as Morgan, Roland Riis, Urgan (Urien,)
Brengwain, Ganhardin, Beliagog, Mark, Tristrem,
and Isoude, Ysonde, or Yasylt. The few names,
which are of Norman extraction, belong to persons
of inferior importance, whose proper British appel-
lations may have been unknown to Thomas, and on °
whom, therefore, he bestows names peculiar to the
Norman-English dialect, in which he compoeed,
Such are Gouvernail, - Blauncheflour, Triamour,
and Florentin. - The little kingdom of Cornwall
was ong of the last points of refuge to the abori
ginal Britons? bgyond the limits of the modern
Wales. It yieldéd to the Saxon invaders betwixt
927 and 941, when the British were driven, by

Athelstan, beyond the Tamar, and a colony
11 .
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pions of the renowned Arthur. Among this splen-
did group we have seen that Sir Tristrem holds a
distinguished place. ‘Whether he really was a
contemporary of Arthur, or whether that honour
was ascribed to him on account of his high re-
nown, and interesting adventures, it is now diffi-
cult to determine. - The Welsh authorities affirm
the first; but his history, by Thomas of Ercel-
doune, and the ancient poems on the shbject, in
the romance language, give no countenance to
this supposition. That Tristrem actually flourish-
ed during the stormy.independence of Cornwall,.
and experienced some: of those adventures, which
have been so long the subject of the bard and the
minstrel, may, Ithink, be admitted, without incur-
ring the charge of credulity.

There occurs here an interesting point of dis-
cussion. Thomas of Erceldoune, himself proba-
bly of Saxon origin, wrote in the Inglis, or En-
glish language; yet the subject he chose to cele-
brate was the history of a British chieftain. This,
in a general point of view, is not surprising. The
invaders have, in every country, adopted, sooner
or later, the traditions, sometimes even the genes~
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the conqueror of Normandy. But this natural dis-
position of the conquerors to naturalize them-
selves, by adopting the traditions of the nativea,
led, in the particular situation of the English mo-
narchs after the conquest, to some curious and al-
most anomalous consequences.

Those who have investigated the history of the
French poetry observe, with surprise, ‘that the ear-
liest romances, written in that language, refer to
the history of King Arthur and his Round Table,
a theme, one would aave thought, uncongenial to
the feelings of the andience, and unconnected with
the country of the minstrel. Mons. de Tressan®
first gave a hint of the real cause of this extra-
ordinary preference, by supposing that the Nor-
man {roxveurs, or minstrels, by whom these tales of
King Arthur were composed, wrote for the amuse-
ment, not of the French, their countrymen, but of
the Anglo-Norman monarchs of England. This
dynasty, with their martial nobility, down to. the

® Extraits des Romans, Tom. L. p. 1. Tressan is treating
of this very romance of Sir Tristrem, but seems to be ig-
sorant of the existence of a metrical copy in the Romance
hngusge.
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the veil has been more completely removed by the
Abbé de la Rue, in his curious essays upon what he
aptly terms the Anglo-Norman poetry, those com-
positions, namely, which were written in French,.
but for the amusement of the kings and nobles of
England. .

One consequence of the popularity of the Bri-
tish tales among the Anglo-Norman poets, was,
that all those parts of modern France, in which
the Romance language prevailed, obtained an ear-
ly and extensive acquaintance with the .suppoeed
history of Arthur and the other heroes of Wales.
The southern provinces, in which the dialect of
Languedoc prevailed, were the seat of Provengal
poetry ; and it seems probable, that, at an early
period, the Troubadours were more welcome at
the court of France, than the Norman minstrels,
who resided on the territories of the sovereigns of
England, and tuned their harps to the fame of the
ancient heroes of Britain. In process of time, when
Normandy was acquired by the kings of France,
the minstrels prudently changed their theme, from-
the praises of Arthur and his Round Table, to the
more. acceptable subject of Charlemagne and bis
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his days, most intimate, it seems fully as probable,
that he himself collected in England, or from Eng-
lish authority, the ancient British traditions which
he framed into Romances.* There is some un-
certainty as to his actually writing the history of
Tristrem ; but at any rate, in one of his songs, he
alludes to the story, as generally known :

Ainques dou buvraige ne bui
Dont Tristan fut empoisoner.
Car plus ma fait aimer qui lui
Fon cuers et bon volupté.t

I need not, I, the drink of force,

Which drugg’d the valiant Tristrem’s bowl :

My passion claims a nobler source, .
The free-will offering of my soul.

® La Combe observes, “ Le roman de Tristan Leonis, I'un
de plus beaux et des mieux faits qui aient jamais été publies,
paruten 1190. C’est le plus ancien de nos romans en prose.
L’auteur etoit encore de la cour des duc de Normandie, roi
d&'Angleterre.” Preface, p. xxvi. In this passage the learned
gentieman makes a mistake, in which he is followed by Mons.
PEveque de la Ravillere. If Chrestien de Troyes actually
wrote a history of Tristrem, it certainly was in verse, like all
his other compositions ; and it is morally impossible to point
out & prose romance, upon that or any other subject, previous
to 1190,

+ La Ravillere, Revolutions de la Langue Francoise, Poesies
du Roi de Ndverre, tom, isp. 168,
C
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Nor does the celebrity of the tale rest solely
upon the evidence of Chrestien de Troyes. It is
twice alluded to by the king of Navarre, who
wrote in 1296, or yery near that period. '

Douce dame, 8’il vos plaisoit, un soir,

M’auriez plus de joie donée
C’onquez Tristanz, qui en fit son pooir, &c.

De mon penser, aim miex la compaignie,
Q’oncques Tristan ne fitt Yseul s’amie.®

The ingenious Mons. de la Rue informs us, that
the 11th Lay of the celebrated Mademoiselle Ma-
rie, called Chevrefeuille, is founded on an incident
taken from the amours of Tristrem with the wife
of King Marc. Marie flourished about the middle
of the 12th century. Archeologia, vol. 13. p. 48.
This lay, of which the reader will find an abstract

in the Appendix, No. IIL., begins thus:

Asez me plest, e bien le voil,
Du lai ge hum nume chevrefoil ;
Q’la verite vous encunt,

" Pur quoi il fu fet e dunt:
Plusurs me le unt cunte e dit,
E jeo l’ai trové en escrit,
De Tristrem e de la reine,
De lur amur, qui tant fu fine,

* Poesies du Roi de Navarre, pp. 7. 145.
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Dant ilz eurent meinte dolar,
Puis mururent en un jour.

This celebrated lady avowedly drew her mate-
rials from Armorica, the scene of several of Trls-
trem’s exploits, and finally of his death.

‘Thus, the story of Tristrem appears to have been
popular in France, at least thirty years before the
probable date of Thomas of Erceldoune’s work.
A singular subject of inquiry is thus introduced.
Did Thomas translate his poem from some of those
which were current in the Romance language ? Or
did he refer to the original British authorities,
from which his story had been versified by the
French minstrels? The state of Scotland, at the
period when he flourished, may probably throw
some light on this curious point.

Although the Saxons, immediately on their land-
ing on the eastern coast of England, obtained set-
tlements, from which they were never finally dis-
lodged, yet the want of union among the inva-
ders, the comparative smallness of their numbers,
and a variety of other circumstances, rendered the
progress of their conquest long and uncertain, For
ages after the arrival of Hengist and Horea, the
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tribes. Accordingly, the modern Welsh are as
well versed in the poetry of the Camraig and the
Strathclwyd Britons, as in that of their native
bards ; and it is chiefly from them that we learn
the obseure contentions which these north-western
Britons maintained against the Saxon imvaders.
The disputed frontier, instead of extending across
the inland, as the mere modern division of Eng-
lnd and Scotland, appears to have run longitodi-
naily, from north to south, in an ivregular kne, be-
gimming at the mountaine of Cumberland, inclu-
ding the high grounds of Liddesdale and Teviot-
dale, together with Ettrick forest and Tweeddale ;
thus econnecting a long tract of mountainous coun-
try with the head of Clydesdale, the distriet which
gave name to the petty kingdom.* In this strong
and defensible country, the natives were long able
to maintain their ground. About 850, the union of

* The vestiges of & huge ditch may be traced from the junc-
tion of the Gala and the Tweed, and runniag thence south-
westward through the upper part of Rosburghshire, and into
Liddesdale. It is called the Cat-Rael, or Cat-rail, ad hea-
osrtainly been a land-mark betwixt the Gothic invaders, who
possessed the lower country, and the indigenous Celts, who
wese driven to the mountsins. Tradition says, that it was dug
to divide the Peghts and Bretts, i. ¢. Picts and Britons.
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in this frontier country ; Bamborough castle being
pointed out as the Castle Orgeillous of romance,
and Berwick as the Joyeuse Garde, the strong-
hold of the renowned Sir Lancelot. In the days
of Froissart, the mountains of Cumberland were
still called Wales; and he mentions Carlisle (so
famous in romantic song) as a ¢¢ city beloved of
King Atthur.” Even at this day, the Celtic tradi-
tions of the Border are not entirely obliterated,*
and we may therefore reasonably conclude, that in
the middle of the 13th century they flourished in

If the reader casts his eye upon the map, he will
see that Erceldoune is situated on the borders of

® See Essay prefixed to Poems from Maitland MS., by Mr
Pinkerton, p. lviii.; Complaynt of Scotland, Introduction,
p 196. The editor met with a curious instance of what is
stated in the text. Being told of a tradition of a hunter who
raised a mighty bear, and pursued him, from his lair on the
Yarrow, up to St Mary’s Lake, where he was slain, at a place
called Muickra, he had the curiosity to examine the deriva-
tion of this last name. It signifies, in Gaelic, The place of the
Boar, and seems to attest the truth of the tradition. Indeed, .
most of the names of places in the south-west of Scotland are
of British derivation, and are sometimes found to refer to po-
pular traditions yet current, while the narrators are totally
ignorant of the evidence thus afforded to the. truth of their

story.
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romance, afierwards published. There seems room
to believe that these fragments were part of s poem,
composed (as is believed) by Raoul de Beauvais,
who flourished in 1257, about the same time of
Thomas of Erceldoune; and shortly after we sup-
pose the latter to have composed his grand work.
As many Normans had settled in Scotland abowt
~ this period, it is probeble that Thomas’s tale was
early translated, or rather imitated, in the Romance
language. The ground for believing that this task
was performed by Raoul de Beauvais, is his being
the supposed anthor of a romance om the subject of
Str Perceval, preserved in the library of Foueault.
The writer announces himself as the author of se-
veral other poems, particularly upon the subject of
King Mark and Useit la Blonde.

Cil qui fit ’Enee et "Enide,

Et les commandemens d’Ovide,

Et Part d’atiner en Roman mist,
Del Roy Marc, et @Uselt Iz Bloade,
Et de la Husee, et de ’Eronde,

Et del Rossignol la muance,

Un autre conte commence

D’un vallet qui en Gresse fu

Del linage le Roy Artu.®

® The late ingenious Mr Ritson was led to ascribe the ro-
mance above quoted, and, consequently, the poem Del Roy
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rs, cest cunte est malt divers; Lordings, this tale is very differently told 5

ce, par mes perf,
B tant cam est mestier,
rplus voil relesser.

| pas trop emmt dire.
erse la matyere,

cus qui solent canter,
cante Tristran parier.
intent diversement.

| de plusur gent;

i que chescun en dit,
m’il ant mis en escrit.
an ce que j'ai oij,

ot pas sulun Breri,

les gestes et les cuntes
les rels, de tus les cuutes,

t ésté en Bretagpe,

se tut de cest ouraingne.

de nos granter ne voleat
del naimp dire se solent

ne Kaberdin dut aimer,

) redut Tristran oairer,
ché pas grant engin
¢t afolé Kaherdin.
t plaie, ¢ pur cest mal,
| Tristran Guvernal,
leterre pur Ysolt.

ico, granter pe volt :
it, par raisun, mastrer
e put pas estéer.
t par tat Ja part conews,
it le regae sius,
‘'amur ert parjuuers,

le feseit & oa gent.
at pat il denc veaic
ice A la curt offrir,
, al baruus, al jerjans,
t estrange marchant ?

And therefore Iam * ® ® (unintslligibls)
And tell as much as is necessary,

And will leave the remainder.

1 will not say too much abosut it.

80 diverse is the matter,

Among those who are in habit of telling
And relating the story of Tristran 3

They teil it very differently; .

I have beard it from many.

1 know well enocugh how each tells it,

And what they have put in writing.

Bat; according to what I have heard,

They do not tell it as Brerj does,

Who knew the gestes and the tales

Of all the kings, and all the earls,

Who bad been in Brittany,

And about the whole of this story (ouvrage.)
Many of » (minstrels) will not allow

What others tell of (Tristran the) dwarf,

Who e said to have'béea In love with the wife of Ka.

That dwarf caused Tristran to be wounded [herdens
And polsoned, by great artifice,

. ¥Whes he had occasioned Kaherdes to grow mad.

On account of this wound and this disease,
Tristran sent Gouvernail

Into England for Ysolt.

Thomas, however, will not admit this;

And wndertakes to prove, by arguments,

That this could not be.

He (Gouvernail) was known all over those parts,
And througheut the kingdem,

As being privy to the love (of Tristran and Ysolt,)
And often employed on messages to Ysolt.

The king hated him for it mortally ;

And camed him to be watched by his people.
How thes could he come

To offer his service to the court,

To the king, to the baroas, and serjeants,
As if he bad been a stranger merchant ?
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ly, the author of our fragments may have only
written a rude and unimproved, instead of an ob-
solete dialect. Chaucer seems to allude to the dif-
ference of the proper French and the Anélo-Nor-
man, when he tells us of his prioresse (a lady of
rank)—

And Frenche she spake full fayre and festily,

After the scole of Stratford atte Bow:
For French of Paris was to hire unknowe.

The reference to style being thus uncertain, the
evidence on the other side must be allowed to

countervail it. For, that Thomas of Erceldoune
wrote the romance of 8ir Tristrem, a work of most
extended reputation, is ascertained by Robert de
Brunne: That he flourished in the 18th century, is
proved by written evidence: That the tale, as told
in the Fragments, corresponds exactly with the edi-
tion now published, while they both differ widely
from every other work upon the same subject, is
indisputable. As the one, therefore, is affirmed to
be the work of Thomas, and the other refers to &
Thomas who composed such s work, the connec-
tion betwixt them is completely proved, and the
ascertained period of Thomas’s existence may be
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have been the purity of his British materials, by
which he brought back, to its original simplicity,
a story, which had been altered and perverted in-
to a thonsand forms, by the diseurs of Normandy.
But what may be allowed to put our doubts at
rest, is the evidence of Gotfried von Strasburgh,
a German minstrel of the 13th century, who com-
piled a prodigiously long metrical romance on the
subject of Sir Tristrem. This author, like the
French diseur, affirms that many of his profession
told the celebrated tale of Sir Tristrem imperfectly
and incorrectly; but that he himself derived his
anthority from ¢¢ Thomas of Britannia, master of
the art of romance, who had read the history in
British books, and knew the lives of all the lords
of the land, and made them known to us.” Got-
fried adds, that he sought Thomas’s narrative di-
ligently both in French and Latin books, and at
length fortunately discovered it. In another place
he appeals to the authority of Thomas concerning
the dominions of Revaline, (the Roland of Tho-
mas) which he says consisted of Parmenie, (Arme-
nie) and of a separate territory held of Duke Mor-
gan, to whom the Scots were then subject. Hein-
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their native French, the mixed language, now call-
ed English, only existed as a kind of lingua franca,
to conduct the necessary intercourse between the
victors and the vanquished. It was not till the
reign of Henry II1. that this dialect had assumed
a shape fit for the purposes of the poet;* and
even then, it is most probable that English poe-
try, if any such existed, was abandoned to the
peasants and menials, while all, who aspired above
the vulgar, listened to the lats of Marie, the ro-
mances of Chretien de Troyes, or the interesting
fabliaur of the Anglo-Norman trouveurs. The on-
ly persons who ventured to use the native language
of the country in literary compositions, were cer-
tain monkish annalists, who usually think it ne-
cessary to inform us, that they condescended to so
degrading a task out of pure charity, lowliness of
spirit, and love to the ¢ lewd men’ who could not
understand the Latin of the cloister, or the Anglo-
Norman of the court. Even when the language
was gradually polished, and became fit for the pur-
poses of the minstrels, the indolence or taste of

® See BLLIS’S Specimens, vol. is chap. i,
d
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thic tribe,* if we can trust the best authorities,
who spoke a dialect of the Teutonic, different from
the Anglo-Saxon, and apparently more allied to
the Belgic. This people. falling under the domi-
nion of the kings of Scots, the united forces of
those nations wrenched from the Saxons, first, the
province of the Lothians, finally, that of Berwick-
shire, and even part of Northumberland itself.
But, as the victors spoke a language similar to
that of the vanquished, it is probable that no great
alteration took place in that particular, the natives
of the south-eastern border continuing to use the
. Anglo-Saxon, qualified by the Pictish dialect, and
to bear the name of Angles. Hence, many of our
Scottish monarchs’ charters are addressed Fideli-
bus sias Scottis et Anglis, the latter being the inha-
bitants of Lothian and the Mecrse. See Macpher-
son’s excellent Notes on Wintoun, vol. 11. p. 474,
Diplomata, pp. 6, 8, Independence, Appendix 2d.
The Scots, properly and restrictively, meant the

* Since the first publication of this romance, the Gothic de-
scent of the Pictish nation has been very ably combated in the
Caledonia of Mr Chalmers. So little of the editor’s argument
rests upon this point, that he is fortunately not called upon to
discuss a point of such obscurity against so able an opponent.
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been Normans ; and the royal charters,* as well
as the names of our peerage and baronage, attest
the Norman descent of most of our principal fami-
lies. But these foreigners, though they brought
with them talents, civil and military, which recom-
mended them to the favour and protection of the
Scottish monarchs, though they obtained large
possessions and extensive privileges, were neither
8o numerous nor so powerful as to produce a
change in the language of the country, even among
persons of their own eminent rank. Accordingly,
although French was doubtless understood at the
court of Scotland, it seems never to have been
spoken by her kings and nobles; the Inglis re-
maining the ordinary language. But the suc-
ceeding influx of Norman barons, although they
could not change the language of Scotland, intro-
duced into it a variety of words from the romance,
and gave it probably the same tinge of French
which it acquired in England at a later period.

¢ The famous charter of David 1., addressed Omnibus fide-
libus suis totins regni sui, Francis, et Anglicis, et Scottis, ct
Galwinpibus, attests the variety of tribes who inhabited his
dominjons.
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Erse genealogies became the object rather of de-
rision than admiration. Such a bard is well de-
scribed in the Houlat, a poem written during the
reign of James II., and containing some curious

traits of manners.®* At length, by statute 1457,
ch. 79, the wandering Celtic bards are ranked with

sornares (persons taking victuals by force,) master-

Jul beggars (sturdy beggars,) and feigned fools, all
to be imprisoned, or banished the country. Mean-
while, the minstrels, who used the English lan-
guage, and had, in fact, founded many of their

® The Ruke, callet the Bard.
Sa come the Ruke, with a rerde and a rane-roch,
A bard out of Ireland, with Banochadee,
Said “ Gluntow guk dynydrach hala myschty doch,
“ Reke hir a rug of the rost, or scho sall ryve thee;
“ Misch makmory ach mach momitir, moch loch,
“ 8et her doun, gif her drink ; quhat deill ayles ye?
% O’ Dermyn, O’ Donnal, O’ Dochardy Droch,
% Thir ar the Irelaad kingis of the ErccArye,
“ O’ Knewlyn, O’Conochar, O’Gregre, Mac Grane,
“ The CAenachy, the Clarschach,
“ The Beneschene, the Ballach,
“ The Krekrye, the Corach,
“ 8cho kennis them ilk ane.”

The bard, for troubling the company with this dissonant jar-
gon, is at length rolled in the mire by two buffoons. PINXER-
TON’S Scottish Poems, vol, 111.
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upon their extreme rudeness and unintelligibility 3
for that may be in some degree owing to the su-
perabundant use of alliteration, which required
many words to be used in a remote and oblique
sense, if indeed they were not invented ¢¢ for the
nonce.” Bat the comparative absence of French
words, and French phraseology, so fashionable in
Scotland after the time of Robert Bruce, when
the intercourse of the countries became more inti-
mate, and, above all, evident allusions to the pos-
session of part of Scotland by the British tribes,
seem to indicate sufficiently their remote antiqui-
ty. Even the alliteration is a proof of the country
in which they were composed. Chaucer tells us,
that the composition of gestes, or romances, and
the use of alliteration, were, in his time, peculiar at-
tributes of the northern poets. His Personne says,

But trusteth wel, I am a sotherne man,

I cannot geste, rem, ram, ruf, by my letter,

And, God wote, rime bold I but litel better.

In these romances there does not appear the
least trace of a French original ; and it seems pro-
bable, that, like Sir Tristrem, they were compiled
by Scottish authors from the Celtic traditions,
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A poet, named Thomas, being thus referred to
as the author of a tale, the scene of which is laid in
Northumberland, and in which every name, whe-
ther of place or person, attests an origin purely
Saxon, there seems no reason why he may not be
identified with Thomas of Erceldoune, a celebrated
border poet, to whom every tradition respecting
Deiria and Bernicia must have been intimately fa-
miliar. If the apparent antiquity of the language
of the French King Horn be alledged against this
opinion, we may oppose the difficulty and appa-
rent impossibility of ascertaining the chronology of
French poetry, considering how widely it was ex-
tended, and into how many dialects it must neces-
sarily have been divided. Even in our own litera-

Cum cil purat mustrer qui la storie saurat,
Icest lais 2 mun fiz Gilimot, ki | durrat,
Ki la rime, apres mei, bien controverat,
Controvears est ben et demeit.

It is uncertain whether this Gilimot be the son of the au-
thor Thomas, or of the French rimenr, who, according to the
hypothesis in the text, is only the translator of the story. [
incline to the latter opinion, because these unnecessary conti-
nuations were seldom composed by the author of the original
work. If the Vers del Parchemin, and the history of the Ba-
ron Aaluf, be ever discovered, it may throw some light upon

the subject.
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pear less certain, that it has originally been writ-
ten in or near the country, which is described with
so much accuracy. It is not sufficient to answer,

with a late ingenious antiquary, that the names
and references are all northern, because the story

is predicted of the Saxons and Danes in England
and Ireland.* We know how totally indifferent
the minstrels and their hearers were to every thing
allied to costume, which their ignorance would have
disabled them from preserving, had their careless-
ness permitted them to strive after such an excel-
lence. When, therefore, we find a romance, like
that of Horn, without the least allusion to Norman
names and manners, we may, I think, safely con-
clude, that, although it exists in both languages,
it must have been originally composed in that of
the country where the scene is laid, and from
which the actors are brought. See Reliques of
Ancient Poetry, v. 1. p. Ixxviii. § 2. It may finally
be remarked, that although the more modern ro-
mance of Hornchild in the Auchinleck MSS. has
some phrases, as ¢ in boke we read,” ¢ in rime, as

® Dissertation on Romance, prefixed to Ritson’s Metrical
Romances, p. xcix.
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we are told,”’ generally supposed to imply a trans-
lation from the French,* yet nothing of the kind
occurs in the older tale, published by Mr Ritson,
which bears every mark of originality.

The romance of Wade, twice alluded to by Chau-
cer, but now lost, was probably a border composi-
tion. The castle of this hero stood near the Ro-
man Wall, which he is supposed to have surmount-
ed ; and it was long inhabited by his real or fan-
cied descendants. It is absurd to suppose, that
Norman minstrels came into these remote corners
of the kingdom to collect or celebrate the obscure
traditions of their inhabitants; although, finding
them already versified, they might readily translate
them into their own language.

These general observations on the progress of
romantic fiction in the border counties, lead us to
consider the evidence given by Robert de Brunne,
concerning the poetry of Thomas of Erceldoune,
which is thus expressed in the Introduction to his
Annals:

¢ Even this circumstance by no means decidedly infers refe-
rence to a French original. Barbour calls his own poem a ro-
mance, though it never existed in French.
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Als thai® haf wryten and sayd
Haf I alle in myn Inglis layd,

In symple speche as I couthe,
That is lightest in manne’s mouthe.
1 made noght for no disours,

Ne for no seggours, no harpours,
Bot for the luf of symple men,
That strange Inglis cannot ken;
For many it ere that strange Inglis,
In ryme wate never what it is;
And bot thai wist what it mente,
Ellis methought it were all schente.
I made it not for to be praysed,
Bot at the lewed men were aysed.
If it were made in ryme couwee,
Or in strangere, or euterlact,

That rede Inglis it ere inowe

That couthe not bave coppled a kowe.

That outher in cowee or in baston,
Sum suld baf ben fordon;
_ 8o that fele men that it herde

Suld not witte how that it ferde.
I see in song, in sedgeyng tale,
Of Erceldoune and of Kendale,
Non tham sayis as thai thaim wroght,
And in ther saying it semes noght,
That mey thou here in Sir Tristrem,
Over gestes it has the steem,
Over all that is or was,
If men it sayd as made Thomas ;
Bot I kere it no man so say,
That of some copple som is away.
So thare fayre saying here beforne,
Is thare travaile pnere forlomne ;

’HisLatinandenghmd\oriﬁes.
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the story were unable to understand it, or to make
it intelligible to their hearers. Above all, he com-
plains, that, by writing an intricate and compli-
cated stanzi, as *“ ryme cowee, strangere, or entre-
lace,” it was difficult for the disenrs to recollect the
poem ; and of $ir Tristrem, in particular, he avers,
that he never heard a perfect recital, because of
some one ,”> or stanza, a part was always
omitted. Hence he argues, at great length, that he
himself, writing not for the minstrel or harper, nor
to acquire personal fame, bt solely to instruct the
ignorant in the history of their country, does well
in chusing a simple structure of verse, which they
can retain correctly on their memory, and a style
which is popular, and easily understood. Besides
which, he hints at the ridicule he might draw on
his poem, should he introduce the uncouth names
of his personages into a courtly or refined strain
of verse. They were

Great names, but hard in verse to stand.

While he arrogates praise to himself for his choice,
heexcuseuThoma.s ofEreeldonne, and Kendale, for
using a more ambitious and ornate kind of poetry.

¢
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¢¢ They wrote for pride (fame) and for nobles,
not such as these my ignorant hearers.” Thus,
the testimony of ‘this ancient historian, who was
a contemporary of Thomas of Erceldoune, esta-
blishes at once the high reputation of his work,
and the particular circumstances under which it
was written. While the English minstrels had
hardly ventured on the drudgery of translating the
French romances, or, if they did so, were only lis-
tened to by the lowest of the people, our northern
poets were writing original gests ¢ for pride and
nobleye,” in a high style and complicated stanza,
which the southern harpers marred in repeating,
and which their plebeian audience were unable to
comprehend. In one word, the early romances
of England were written in French, those of Scot-
land were written in English.

If the editor has been successful in his state-
ment, two points have been established ; 1st, that
the minstrels of the south of Scotland, living in or
near the British tribes of Reged and Strathclwyd,
became the natural depositaries of the treasures of
Celtic tradition, esteemed so precious in the mid-
dle ages; 2dly, That, from the peculiar circum-
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the borderers of both kingdoms. By this system
we may also account for the superiori the
early Scottish over the early English poets, ex-
ce_p_tﬂﬁlﬂxs the unrivalled Chaucer. And, final-
ly, to this we may ascribe the flow of romantic
and poetical tradition, which has distinguished the
borders of Scotland almost down to the present
day. See PErcY’s Reliques, vol. I. p. 118. Com-
playnt of Scotland, p. 271. Border Minstrelsy, pas-
sim.

It is time to return from this digression to the
particular history of the romance of Sir Tristrem,
which, as narrated by Thomas of Erceldoune, seems
to have gained such distinguished celebrity. In
France, as appears from the author of the French
Fragments, and from the evidence of Gotfried of
Strasburgh, it was in the mouth of every minstrel,
and told by each, according to his own particular
fancy.* But an often-told tale becomes disgust-

® There is a report, but highly improbable, that a metrical
copy of the French T'ristrem was printed at Paris, without a
date. Very few French rhiming romances have come under
"the press; and the copies of all, but Le Roman dela Rose, are
of the last degree of rarity. Dissertation prefived to Ritson’s
Metrical Romances, p. liii.
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ing and tedious ; ahd, accordingly, the languor of
Sir Tristrem became at length proverbial among
the diseurs of France and Normandy.* In the
mean time, a great change was operated on the
shape of romantic fiction. The art of reading had
become comparatively general towards the end of
the thirteenth century; the monks, also, had pur-
‘sued the paths of literature opened by their earlier
brethren. To them, chiefly, are to be ascribed the
voluminous prose romances, which began, about
this period, to supersede the metrical tales of the
minstrel. These works generally set out with dis-
owning and discrediting the sources, from which,
in reality; they drew their sole information. As
every romance was supposed to be a real history,
the compilers of those in prose would have forfeit-
ed all credit, had they announced themselves as
mere copyists of the minstrels. On the contrary,
they usually state, that, as the popular poems upon

*® See the fabliau of Sir Hain and Dame Anieuse, where the
following lines occur:

Anieuse, fet-il, bel suer

Tu esel paradis Bertran

Or pues tu chanter de Tristan
Ou de plus longue, se tu sez.
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the matter in question contain many ¢¢ lesings,”
they had been induced to translate the real and
true history of such-or-such a knight from the ori-
ginal Latin or Greek, or from the ancient British
or Ar}norican authorities, which authorities exist-
ed only in their own assertion.*

The favourite tale of Tristrem was soon trans-
prosed, and seemingly more than once. In the
king’s library is a large MS. folio, entituled, Le
Romanaz de Tristran, containing the adventures of

our hero, in a long prose narrative. A work of

® Thus, in a French prose romance of Ckarlemagne, the au-
thor says, that he translated the work from the Latin, at the
command of Baldwin, count of Hainault, and adds, *“ Maintes
gens en ont ouy conter et chanter, mais n’est ce mensonge non
ce qu’ils en disent et chantent cil conteur ne cil jugleor. Nuz
contes rymez n’en est vrai; tot mensonge cc qu’ils disent.”
WARTON, vol. i. p. 135. 4to edit. In like manner, the author
of La vraye Histoire de Troye, thus concludes, “ J’ay ains
mené a fin la vraye histoire de Troye, en la maniere qu’elle fut
trouvee escripte en la main de Saint Pierre, en Gregois lan-
guage, et du Gregois fut mise en Latin ; et je I’ay translatée
en Francois, non pas par rimes ne par vers, ou il convient, par
fine force, mAintes mensonge; comme font les menestrels, de
leur langues pompus, plaire maintefois aux rois et aux contez.”
In the museum, there is a French version of Turpin, by a trans
Iator, who throws the same opprobrious imputation upon the
romances in rhime. “ Et pour ces que estoire rimce semble
mensunge, est ceste mis en prose.”
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similar labour, and which, voluminous as it is, has
never been concluded, is in the library of the late
John, duke of Roxburgh. But the most noted of
these prose editions of Sir Tristrem (if, indeed, the
others be aught but various and enlarged copies of
it,) is thus described by Montfaucon: ¢ Le Roman
de Tristan et Iseult, traduit de Latin en Frangois, par
Lucas Chevalier, sieur du chastel de Gast pres de Sa-
lishirs, Anglosw.’® Cod. 6776. Another copy of
the same romance is mentioned, cod. 6956 ; and
some books of Gyron le Courtois occur, as trans-
lated into French by ¢¢ Huc, seigneur du chateau
de Git.” Cod. 6796. These MSS. are in the na-
tional library at Paris; but the book has been
printed ; and by a perusal of the printed copy the
following remarks have been suggested.

The Luc, or Huc, lord of the castle of Gast, |
near Salisbury, who translated the romance of Sir!
Tristrem from the Latin of Rusticien de Puise,i
seems to be as fabulous as his castle of Gast, or
his Latin original. Why should a Latin history’
of Sir Tristrem have been written during the thir-
teenth century ? Or to whom was it calculated to

convey cither amusement or information? The
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pretended author, as well as the pretended trans-
lator, must rank with Robert de Borron, author of
Lancelot du Lac; with Desrains, the lineal de-
scendant of Joseph of ‘Arimathea, author of the St
Greal; or, if the reader pleases, with the sage Cid
Hamet Benengeli, who recorded the adventures
of Don Quirote de la Mancha. The merit of the
prose Tristan, by whomsoever written, is very con-

siderable. Every French antiquary considers it
‘as the best, as well as one of the most ancient

specimens of their prose romance.® The editor
begs permission to use the words of the most in-
teresting of their number. ¢¢ Le roman de Tristan,
¢ et celui de Lancelot du Lac, eurent le plus grand
¢¢ reputation de leur naissance; leur touche est
¢¢ fort, les sentiments en sont eleves, les heros sont

® In general, they ascribe to it an absurd antiquity, because
they confound it with the metrical tales on the same subject.
¢ Le roman de Tristan Leonis, I’'un des plus beaux et des mieux
faits qui aient jamais été publié, parut en 1190. C’est le plus
anciens de nos romans en prose.”” LA CoMBE, Dictionaire,
preface, p. xxvi. M. de la Ravaillere also falls into this mis-
take, misled by the quotations of Chretien de Troyes and the
king of Navarre, which he took for granted alluded to the
prosc Tristran. Tressan has followed his predecessorsinto the
same error. Romans de Cheralerie, tom. i. f. 1. Fauchet led
the way in this blunder.
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¢ aussi galans qu'ils sont braves. Les heroines
¢ sont charmantes: nous n’osons trop reflechir sur
¢¢ leurs aventures ;3 mais leurs foiblesses sont soute-
¢ nues par un si grand charactere de courage,
¢¢ d’amour, et de constance ; le bon Rusticien a si
¢¢ bien I’art de leur preter des cxcuses recevables,
¢¢ qu’il faudroit etre bien severe, pour les leur re-
¢¢ procher. La fidele Brangien, dans Tristan, est
¢¢ ]le plus parfait modele des amies : on s’attendrira
¢¢ pour elle, en voyant jusqu’a quel point elle porte’
¢¢ heroisme, pour servir la belle Yseult. Personne
¢¢ ne sera tenté de plaindre le Roi Marc; et peut-
¢¢ étre méme quelques lecteurs s’interesseront-ils
¢ au sort du brave Tristan et de la charmante
¢¢ Yseult, en lisant ’histoire de leurs amours et de
¢¢ leurs malheurs.”” Extraits de Romans, tom. 1.
f4 .

Such being the merits of the French prose work,
it remains to notice the particulars in which it dif-
fers from the metrical romance now published.
Being changed from a short and simple tale into
the subject of a large folio, the unity and simpli-
city of the story has suffered very much. We of-
ten lose sight both of Tristrem and Yseult, to as-
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sist at the exploits of the Varlet de la cotte mal
taillee, and other champions, whose deeds have
little reference to the main story. The author,
finding it difficult, perhaps, to invent an entire
dramatis personee, or willing to avail himself of
prejudices already deeply founded in the mind of
his readers, has associated his champion with the
chivalry of the Round Table; so that the history
of King Arthur, and all his knights, became a le-
gitimate and necessary accessory to that of Tris-
trem.* The incidents narrated by Thomas of Er-
celdoune, with all the dilation of wﬁich they have
been found susceptible, occupy only in the pro-
portion of 60 folios to about 220 of the prose vo-
lume. The discrepancies betwixt the poem, and

* In this, as we havc seen, he is supported by the Welch
authorities. But oral tradition is always apt to lose sight of
chronology, and to associate the distinguished personages whose
memory it preserves. The tale of Thomas of Erceldoune, that
of Raoul de Beauvais, if he was indeed the author of Mr
Douce’s fragments, and that of Mademoiselle Marie, are silent
concerning the supposed connection betweefi Tristrem and Ar-
thur. In the romance of Gawain and Gologras, however,
Brengwain, the confidant of Ysonde, is mentioned as a person
well known to Queen Guenever:

Quene was I somewhile, brighter of browes,
Then Berell or Brangwayn, thes burdes so bold.
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onnoys, compilé par Luce, chevaBier, seignewr de Cha-
teau de Gast, one volume folio, black letter. The
book was reprinted at Paris, by Antoine Verard,
without date, in two volumes folio; and a subse-
quent edition was published in two parts by Denys
Janot, Paris, 1538, also in black letter.

The same Denys Janot had already published
what scems to have been intended as a first part
to the history of Sir Tristrem, being Le Roman de
Mekiadus de Leonnoys, Chevalier de la Table Ronde,
ou sont contenues, avec les faits d’armes, plusieurs
proesses de chevalric faites par le bon Roi Artus Pa-
lamedes, et autres cheoaliers, estant au tems dudit Ros
Meliadus : translate du Latin du Rusticen de Pise,
et remis depwuis en nowoeau language, Paris, 1582, in
folio, black letter. This romance is by no means
void of merit; indeed, from many circumstances,
we may conjecture it to have been written by the
author of the prose Tristrem. The translator pre-
tends to have received two castles from King
Henry (the first of the name seems to be intima-
ted) for his labours in compiling the St Grael, and
other books of chivalry, from original and authen-
tic materials, The stories of the father and son
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have little connection with each other, and the
History of Meliadus is only one instance, among
many, of the custom of the romancers to avail
themselves of the renown of any favourite work,
by hooking upon it introductions and continuations
without mercy or end.

Another instance of the same nature is the His-
tory of Ysaie le Triste, a son whom Ysonde is sup-
posed to have born in secret to her lover. This
work was published at Paris, by Gallyot de Pre,
in 1522, and is entituled, Le Roman du vaillant
Chevalier Ysaie le Triste, fils de Tristan de Leonnoys,
Chevalier de la Table Ronde, et de la Princesse Yse-
ulte, Royne de Cornouaille ; avec les noble prouésses
de U Exille fils dudit Ysate; reduit du vieil languige
av languige Frangois, folio, black letter. This is a
romance of faérie. Ysaie is under the protection
of certain powerful fays, who have assigned him,
for his attendant, Tronc le Nainy a dwarf, whose
deformity is only equalled by his wit and fidelity.
This page of Ysaie le Triste is subjected to a law
of extreme, and, it would appear, very unjust se-
verity, Whenever his master was fickle in his
amours (and he by no means copied the fidelity

6
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of his father Tristrem,) the dwarf was unmerciful-
ly beaten by the fairies, his sovereigns. Upon the
whole, the romance is very inferior to that of Tris-
trem.

In 1528, was published, at Seville, Lidro del es-
Jorgado Don Tristan de Leonys y de sus grandes hechos
$n armas, folio. At Venice, in 1552 and 1555, ap-
peared Delle opere magnanime de i due Tristan® Ca-
valiert invitti della Tavola Rotonda, two volumes,
in 8vo.

The prose romance of Tristrem was modernized
by Jean Maugin dit L’ Angevin, and published, at
Paris, in 1554, folio. It is far inferior to the ori-
ginal work. Allegory was then the prevailing taste,
and, though it seems hard to wring a moral mean-
ing out of the illicit amours of Tristrem and Yseult,
Jean Maugin has done his best. Sir Tristrem is
the emblem of the Christian perfection of chivalry,
and his fair paramour of—heaven knows what !

The History}of Tristrem was not, so far as I
know, translated into English as a separate work ;
but his adventures make a part of the collection,

® Meaning, I suppose, the father and son.
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fastidious, to seek it in the original romance. It
is now time to speak of the pres:mt publication,

I_I-i: THE PRESENT EDITION of the romance
of - Sir Tristrem is published from the Auchinleck
MS., a large and curious collection of such pieces,
of which the reader will find an acoount in the Ap-
pendix* to. these observations. The date of the
MS. cannot possibly be earlier, and does not seem
to.be much later, than 1330, at least eighty.years
after the romance of Sir Tristrem had been com-
posed. The immediate narrator does not assume
the person of Thomas of Erceldoune, but only pre-
tends to tell the tale upon his authority.

I was at Erceldoune,
With Thomas spek Y thare,
There herd Y read in roune,
Who Tristrem gat and bare, &c.

Thomas telles in toun
The auentors as thai were.

- A late eminent antiquary} suggested, that Tho-
mas of Erceldoune might himself assume the cha-

racter of s third person, to add a greater appear-

* No. 1IV.
+ The late Mr Ritson.

f
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ofvordsofFrenchdenvahon On the other hand,
fﬂxnmmancebereallytheprodncnonafTho-
mas of Erceldoune, we must expect to distinguish
the peculiarities pointed out by Robert de Brunne;
that quaint English, which was difficult to com-
pose ; mdeecﬂmqofmwhmhno
minstrel could recite without omitting some part of
the couplet : For, although we may allow for the
introduction of more modern words, and for cor-
ruptions introduced by frequent recitation, these
general characteristics of the original composition
of Thomas must still be visible, or the romance
which we read is none of his. Accordingly, the
construction of the poem, now given to the pub-
lic, bears a very peculiar character. The words
are chiefly those of the fourteenth century, but
the turn of phrase is, either from antiquity or the
affectation of the time when it was originally writ-
ten,cloae,nervous,andconcmeeventoobecun@y/

- e - - o .

In every composition of the later age, but more

cumlocutognty_leuggrhggthemootgewdﬁa—
ture. Circumstantial to a degree of extreme mi-

nuteness, and diffuse beyond the limits of patience,
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cidents, afterwards so hackneyed, as sufficient in
his time to secure the attention of the hearers. -
We have only to compare this mode of narration
with the circuitous and diffuse flourishes of the
Anglo-Norman Rimeur, to decide the question al-
ready agitated, which of these poems was the mo-
del of the other.

It is not alone in the brevity of the narrative,
but also in_the occasional_obscurity of the con-
ltrucuon, that the style of an age, much older than
that of Barbour, may be easily recognized. There
is an elliptical mode of narration adopted, which
rather hints at, than details the story, and which,
to make my meaning plain by a modern compari-

son, is the Gibbonism of romance. Whoever at-
tempts to make a prose translation of this poem
will find, that it is possible to paraphrase, but not
literally to translate it. In this peculiar structure
of style consisted, we may suppose, the quaint Ing-
lis, complained of by Robert de Brunne, which
nobles and gentry alone could comprehend, and
which had that annalist adopted, the poor and ig-
norant, whom in charity he laboured to instruct,
could not have comprehended his history.
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plicated rules to which he had subjected himself.
In truth, the present copy bears a closer resem-
blsnce to those which Robert de Brunne heard
recited, than could have been desired by the edi-
tor. For, as the historian says, he never heard it

repesated but what of some coppie (i. e. stanza) part
was omitted ; so there are at least twe instances

of breaches in the following poem, flowing, in all
probability, from the same cause.* To conclude,
the rules which the poet has prescribed to himself
are observed with strict accuracy, and his rhimes,
though multiplied and complicated, correspond
with rigid exactness.t+ Since, therefore, this more
modern edition of Tristrem agrees in diction and
structure to the detailed description of Robert de

® See Fytte I. st. 80, Fytte I1L. st. 1, each of which stanzas
wants two lines, though there is no Aistus in the MS.

+ It is worth while to remark, that a complicated structure
of stanza and rhime continued to be a characteristic of the
Scottish poetry from this remote period downward. The res-
der may see specimens in King James VIth’s Reweles and
Cauteles of Scottis Poesie. Even in our day, the Bard of
Ayrshire has injured some of his most beautiful productions
by using the jingling stanza of the Cherry and the Siae. The
additional short verse thrown in towards the end of each stanza,
which occurs in Christ Kirk on the Green, Pebles to the Play,
&c. seems borrowed from the stanza of Sir Tristrem.
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ficalty of distinguishing betwixt « and n. In the
present case, the name of the heroine seems posi-
tively to be written Ysonde, and is accordingly so
printed ; yet, nevertheless, every analogy goes to
prove, that it ought to have been written and print-
ed Ysoude, in order to correspond with the Yk
of the Welch, the Ysolt of Mr Douce’s Fragments,
the Isolde of Gower, the Ysou of the Fabliaux, the
Yseult of the French folio, and, finally, the Isotta
of the Italians. In the Temple of Glas, alone, we
find Ysonde. If the editor shall be found in an
error in this respect, his eye has misled his better
judgment. The late Mr Ritson, however, authori-
sed the present reading by precept and example.*
Excepting the above particulars, and a very few
errors of the pen, or press, it is hoped this edi~
tion of Sir Tristrem will be found sufficiently ac-
curate.

The conclusion, necessary to complete the ro-
mance, has been attempted by the editor, in the
same stanza and diction with the original. The
Notes contain illustrations of the text, from the

® In printing the word Remnild, in preference to Rinixild.
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It only remains to acknowledge the kindness
and liberality of those friends, by whose assistance
the editor has been enabled to complete his undertae
- king. The library of the late John duke of Rox-
burgh, containing an invaluable collection of books
of chivalry, was open to the editor at all times,
while a short stay in London permitted him to
consult its treasures. The modest and retired dis-
position of the noble proprietor exacted a promise
that this benefit should not be publicly acknow-
ledged,—a promise no longer binding, when, alas!
the just debt of gratitude can neither be constru-
ed into flattery, nor give pain to him to whose
memory it is rendered. To Francis Douce, Esq.
the editor owes the communication of those in-
valuable Fragments, without which it would have
been impossible to illustrate the text. Mr Heber,
whose extensive and well-selected collection is de-
dicated to the general service of literature, as well
as to individual enjoyment, has, with his usual li-
berality, indulged the editor with the use of the
rare French prose folios of Tristan and Mekadus,
without which he could not have satisfactorily pro-
ceeded in his labours. Of Mr Ellis’s kindness it
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confidence to the public. Such as it is, the labour
which it has cost has been dictated by no other
motive, than the laudable, if ineffectual wish, of
contributing to the history of early English litera-
ture.
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CHARTER

GRANTED BY

THE SON AND HEIR OF THOMAS OF ERCELDOUN

TO

THE CONVENT OF SOLTRA.

From the Chartulary of the Trinity House of Soltra,
Advocates’ Library, W. 4. 14. -

"ERSYLTON.

100808 bas literas visuris vel audituris Thomas de Ercildoun
filius et beres Thome Rymour de Elcildoun salutem in Doui-
no. Noveritis me per fustem et baculum in pleno judicio re-
signasse ac per presentes quietein clamasse pro me et heredi-
bus meis Magistro domus Sanctee Trinitatis de Soltre et fratri-
hnejmdndomgs totam terram meam cum omnibus perti-
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nentibus suis quam in tenemento de Ercildoun hereditarie te-
nui renunciando de toto pro me et heredibus meis omni jure
et clameo qua ego seu antecessores mei in eadem terra alio-
que tempore de perpetuo habuimus sive de futuro habere pos-
sumus. In cujus rei testimonio presentibus his sigillum meum
apposui data apud Ercildoun die Martis proximo post festum
Sanctorum Apostolorum Symonis et Jude Anno Domini Mil-
lessimo cc, Nonagesimo Nono.

In addition to what has been sald concerning Thoums's re-
sidence at Earlstoun, it may be noticed, that there is a stone
in the wall of the church of that village, bearing this inscrip~
tion :

Auld Rymer’s race
Lies in this place.

According to tradition, this stone was transferred from the
old church, which stood some yards distant from the more
modern edifice. In 1782, this ancient inscription was defaced
by an idle boor, in a drunken frolic. The present Clergyman,
with great propriety, compelled him to replace it at his own
expence, in the same words as formerly. The new inscription
is, of course, in modern characters ; those which were defaced
are said to have been very ancient. The spelling, also, is pro-
bably modemised. A. right of sepulture is still claimed there
by persons named LEARMONT; which seems to confirm the
popular tradition, that the Rhymer did either himself besr
that name, or that it was adopted by some of his desocendants.



APPENDIX. xcix

No. II.
e ———
ENGYLNION. VERSES.
A ou rong Trystan vab Tallw: a Which passed bdetween Trysten, sen of Tellws,

Gwal:zmai vad Gwyar, gwedi bod  and Gwalsmai, son of Gwyas, efter Trystan had
Trystan dair blynes allan o lyz Ar-  begn threc years out of the court of Arthur under
Uwr ar soriant, & gyrw o Arthur  displeasure, and the sending of Arthur 38 of Als
28 oc of vilwyr i geisiaw ci zal, ac  warriors to attempt to lay Aold of him, and bring
¢iswyn ot Arthur ; ac e vroricez:  Aim to Arthur ; and Trystan threw them all to the
Trystan trecynt i lawr bob un yn ol ground, one after the other ; and ke came not for
¢i gilyz, ac ni zaoth cr neb ond er  any bddy, but for the sake of Gwalsmai, the Golden

Gwslsmai y Tavawd Aur, Tongued.
' 4
Gualtmai, Gwalsmai,
Pruystyl vys ton aniasawl Tumaltuous is the wave naturally
Paa va y mor yn el zanawl: When the sea is its base :
Pwy wyt vilwr anveidrawl ? Whe art thou, warrior iscomprehessible ?
Trystan. Trystan,
Prwystyl vys too a tharan : Tumaltuous be a wave and a thuader storm :

Cyd beat brwystyl eu gwahan, While they be tumnltuons in their course,
Yaayz trin mi yw Trystan. In the day of coaflict 1 am Trystan.
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Gwalsmai.

Trystan barabyl divai,
Yo nys trin nid ymgiliai,

Cxdymaith yt oez Gwalzmai.

Trystan.

M1 & wnawn er Gwalzmai yn nys,
O bat waith cozwyz yn rhyz,
Nas gwnai y brawd er ei gilyz,

G”ma i.

Trystan gynvezvaei eglur,
Hyzellt baladyr o yth lavur,
M} yw Gwalzmali nai Arthur.

Trystan.

Yoo gyut, Gwalzmai noc ymdrin,
O bai arnat ti orthrin,
Mi & woawn waed hyd zeulin.

G“lmai.

Trystan, ohooot ti y pwyllwn;
Onl ym gomeszai yr arzwrm,
Minnau & wnawn goreu ag allwa.

Gwalsmai.

Trystan, of faultless conversation,
In the day of conflict that would not seclude him-

self,
A companion of thine was Gwalzmal.

Trystan,

1 would perform, for the sake of Gwalsmai, ina
day of action,

Should there be the work of reddening preseatly
going on,

What would not be done by a brother for his fel-
low !

Gwalamai,

Trystan, of couspicuous talents,
Of aptly-shivering shaft from thy teil,
I am Gwalzmai, tbe nephew of Arthar.

Trystan.

There formerly, Gwalzmai, if engaged ia combat,
1f thou wert under exces of toil,
1 would cause hlood to the knees.

Gwalzmai.

Trystan, from thee I would bave confideace ¢
Unless 1 should be refused by my wrist,
I also would act as I could.



Trystun.

Mi ai govyn er awen,
Ac ais govynav ar grauen,
Pwy y milwyrsyz o'm blaen?

Gualzmai.

Trystan gynnezvau hynod,
Nid yd yat i’th adnabod :
Teuln Arthur sy yn dyvod.

Tryetan,

Arthur al ymogelav,
Naw cast cad ai tyngedav :
O’m lezir minnau & lazav.

Gwalsmai.
Trystas gyvaill rhianez,

Cys myned yn ngwaith gorwez,

Goreu dim yw tangnevez.

Trystan.

O cav vy nghlez ar vy nghlun,
A'm llaw zeau i'm difyn,
Ai gwaeth vinnau nog undyn ?

Gwal:mai.

Trystan gyonezvau eghir,
Csa cymmaws lliaws llavur,

Ja wrthed yn ghr Arthut

APPENDIX.

- Trystan.

I do ask, for the sake of intelligence,
And I will ot ask on the place of gore,
Who the warriors that are before me ?

Gwalsmai,

Trystan, of remarkable talents,
They be not to recognise thee:
The family of Arthur be they who come,

Trystan.

Arthur I will not avoid,
Nine hundred battles him I will pledge:
If 1 shall be slain, I too will slay,

Gwalzmai.

Trystan, the friend of damsels,
Before going to the period of resf,
Best of all is pacification.

Trystan.

If I shall have my sword on my thigh,
And my right hand to defead me,
Worse be I then than any persoa?

Gwalzmai.

Trystan, of conspicuous talents,
Before the foretaste of many a toil,
Do oot refuse, as a friend, Arthur,
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Trystan.
Gwalzmai, ohenot ti y pwyllav,
Ac o’'m pen y Havuriav :
Val ym carer y carav,

Gwalsmai,
Trystan gynnezvau blaengar,

Gorwlyzid cawod can dir:
Dyred i ymweled a’th gir.

Trystan,

Gwalzmai attebion gwrthgryz,
Gorwlyzid cawod can rhyz :

Minnau av i'r lle mynyz.

Ac yna daeth Trystan gyda Geealz-
mai at Arthur.

Gwalzmai.

Arthur attebion cymmen,
Gorwlyzid cawod can pen:
Dlyma Drystan, byz lawen.

Arthur.,

Gwalzmai attebion divai,
Gorwlyzid cawod can tai :
Croesaw wrth Drystan vy nai,

Trystan.

Gwalzmal, from thee I will owe discretion,
And from m head (i. e. with reflection) 1 will act
As 1 shall be loved, I will love.

Gwalzmat,

Trystan, of talents to be foremost,
Be drenched by a shower a bundred oaks;
Come to an interview with thy friend.

Trystane

Gwalzmai, with answers resisting turbulence,
Be drenched by shower a hundred furrows :
I then will go where thou mayest desire.

And then came Trystan along with Gwebmai to
Arthur,

Guwalsmai.

Arthur, of answers dignified,
Be drenched by shower a hundred heads:

Behold Trystan ! be thou glad.

[ ¥4

Arthyr.

Gwalzmai, of answers without fault,
Be drenched by shower a hundred howses :

Welcome to Trystan, my nephew !
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Trystan wyn bendevig llu,
Cér dy genedy], cred a vu,
A missan yn benteulu.

Trystan bendevig cadau,
Cymmer gystal a’r goran,
Ac yn gywir gad vinnau,

Trystan bendevig mawr call,

Céhr dy genedyi ni'th swg gwall :

XNid oera rwng cir a’ar liall.

Trystan.

Arthar, obonot y pwyllav,
Ac i'th ben y cyvarzav;
Ac A vynys mi ai gwnav,

Trystan, fair leader of a host,
Love thy nation, rely on what has been,
And be I also the head of the tribe.

Trystan, the leader of battles,
Také thou equal with the best,
And in right let me also be.

Trystan, the leader great and wise,
Love thy natlon, harm will not take hold of thee ;
Work no coolness between one friend and another.

Trystan,

Arthur, from thee I will be persaaded,
And to thy head (i. e. dignity) I make a salutations
And what thou commandest I will execute,
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No. I1I.

TRANSLATION

OF THE
LAI DEE CHEVREFOIL,

BY

MADEMOISELLE MARIE.

I Ax much pleased with the Lay which is called Chevrefoil.
Let me relate to you truly on what occasion it was made, and
by whom. Many persons have narrated the story to me ; and
I have also found it in writing, in the work which treats of
Tristran, and of the Queen ; and of their love, which was so
constant, from which they suffered a thousand sorrows; and
then both expired on the same day.*

King Markes had been much oftended with his nephew
Tristran ; and had banished him on account of his attachment

®* Maric, who drew all her materials from Bretagne, probably
refers 10 some Armorican edition of the history of these ill-fated

lovers.

(9]
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to the queen. The knight retired into his own country, into
South-Wales, where he was born ; spent there a whole year of
affliction ; and, being still forbidden to return, became careless
of life. Do not wonder at this; for a true lover, when his
wishes are crossed by insuperable obstacles, can set no bounds
to his grief. Tristran therefore, thus driven to despair, left
his home ; passed into Cornwall, the abode of the queen ; and
concealed himself in the thickest part of the forest; from
whence he issued only at the close of the day, at which time
he took up his lodging among the peasants and the poorest of
mankind. After frequent questions to these his hosts, con-
cerning the public news of the court, he at length learned that
the king bad convoked his barons, and summoned them to at-
tend him, at Pentccosté, at the castle of Tintagel. Tristran
was rejoiced at this news ; because it was impossible that the
queen could arrive at the mecting without giving him an oppor-
tunity of getting a sight of her during the journey. On the
appointed day, therefore, be took his station in that part of
the wood through which the road passed, cut down a branch
of codre (hazel,) smoothed it, wrote his name on it with the
point of his knife, together with other characters, which the
queen would well know how to decypher. He perceives her
approaching ; be sees her examine with attention every object
on her road. In former times they had recognised each other
by means of a similar device;* and he trusts, that, should she
cast her cycs on the stick, she will suspect it to belong to het
lover. This was the purport of the characters traced on it:
“ That he had long been waiting at a distance, in hopes of be-
“ ing favoured with some expedient which might procure him
“ a meeting, without which he could po longer exist. It was

® This seems to allude to their secret communication by means
of chips of wood thrown into a river.
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No. 1V.

ACCOUNT

OF

THE AUCHINLECK MS.
Advocates’ Library (W. 4.1,)

AND

A CATALOGUE OF ITS CONTENTS.

Trus valuable record of ancient poetry forms a thick quarto
volume, containing 333 leaves, and 42 different pieces of poets
ry s some mere fragments, and others, works of great length.
The beginning of each poem has originally been adorned with
an #lkmination ; for the sake of which, the first leaf has, in ma-
ny cases, been torn out, and, in others, cut and mutilated. The
MB. is written on parchment, in a distinct and beautiful hand,
which the most able antiquaries are inclined to refer to the
earlier part of the 13th century, The pages are divided into
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’
terwards unwittingly married to his own mother. The frag-

ment begins,

The erl him graunted his will Y wus,
That the knight him had ytold,

‘The barounis that were of miche priis
Biforn him theri weren yeald.

All the lond that ever was his,

Biforn hem alle yong and old,

He made his soster chef and priis.

That many seying for him had sold,

No. 2. The King of Tars—Seven leaves, including two
which bave been misplaced by the binder, and may be found
in the middle of the preceding legend. Imperfect, wanting
the end,

Herkeneth to me, both eld and yinge,
For Marie’s love, that swete thing,
All how a wer began,
Betwene a trew cristen king,
And an hethen heye lerding,
Of dames the Soudaa.

This romance is published by Mr Ritson.

No. 8. The History of Adam and his Descendants—follows
the misplaced leaves of the King of Turs, and concludes upon
the page where No. 4 begins. The beginning is wanting. It
# a work, according to the poet, of high antiquity and autho-
rity, being written by Seth.

Tho Soth had written Adame’s llif,
And Lve's, that was Adame’s wif,
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Right in thilke selve stede,
Her Adam was won to bide Ais dede.

~au ‘b the MS. in Adam’s oratory, where it remained till
‘w 2ue of Solomon, who discovered, but could not decypher
¢ withuut supernatural assistance. It ends, ’

Jesn that was nomen with wrong,
And tholed mani paines strong,
Among the Jewes that were felle,
To bring Adam out of helle;

Gif ous grace for to winne

The joie that Adam now is in,

No. 4 The Legend of Seynt Margrete,~four leaves anda
balf. Perfect, saving a few lines cut out with the illumine-
tion. It is 2 more modern version of the legend published by
Hickes, in the T'hesaurus Linguarum Septentrionalium, and
begins,

Al that ben in deadly sinne,
And thegke with merci to mete,
Leve in Crist that gave you wit
Your sinnes for to bete,

Listen and ye schul here telle,
With wordes fair and swete,
The vie of on maiden

Men clepeth Seyn Margrete,

No. 5. Legend of Seynt Katerine.~Three and a half leaves ;
wants the end, and some leaves, where the illumination hes
been cut out.

He that made heaven and erthe,
And ses and moee for to shine,
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Bring ous into his riche,

And scheld ous fram helle pine !
Herken, and Y you wil telle
The liif of an holy virgine,
That truli trewed in Jesu Crist 5
Hir name was hoten Katerin.

No. 7. The Legend or Romance of Owain Miles,—occupics
seven leaves, The beginning is wanting. It contains the ad-
ventures of Sir Owain, a Northumbrian knight, in St Patrick’s

purgatory in Ireland, where he saw hell, purgatory, and the
celestial regions. The last verses are,

When he deyed he went, I wis,

Into the heighe jole of Paradis,
Thurch help of Gode's grace.

Now God, for Seynt Owainis love,

Graunt ous heven blis above,
Before his swete face.

No. 8. The Desputisoun betuen the Bodi and the Soule~
Three leaves ; wants the concluding stanzas. This is a dispute
betwixt the body and soul of a dead warrior, who continue to
upbraid each other with their sinful life, until thcy are both
carried to the infernal regions:

A3 Y lay in a winter’s night,

In a droupeaing bifor the day,
Methought 1 saw a selli sight :
A bodi opon a bere lay.

He had ben a modi koight,

And littel served God to pay;
Forlorn bo had bis lives light.
The gost moved ont, and wald oway.
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No. 9. The Descent of our Saviour into Helll—to redeem
the souls of the prophets, supposed to have been confined
there from the Fall to the Crucifixion. As this legend is in
the shape of a dialogue, it is probably an edition of the fa-
vourite mystery, called the Harrowing of Hell. It wants be-
ginning and end; and occupies one entire leaf, and a frag-
ment of another.

Doxixus AlT,
Hard gates have Y gan,
And sufferd pines mani on
Thritti winter and thrid half yere
Have Y woade in londe here, &c.

In Bibliotheque Harl. 2253, is a poem on the harrowing of hell,
beginning,

Alle herkoeth to me now,
A strip woll X tellen ou,
Of Jesu ant of Sathan.

- No. 10. 4 Miracle of the Virgin~Wants the beginning.
One leaf.

Fram heven into the clerke’s boar,
Right doun biforn his beddes fet,
The angel alight with great honour,
And wel fair he gan him gret.

No. 11. A Moralization upon certain Latin texts.—Nine
leaves; wants the end. It is written in a different and larger
hand than the preceding and following articles.

Herkneth alle to my speche,
And helle of soule may ou teche.
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No. 12. Amis and Amelion.~—A beautiful romance of chi-
valry ; of which, see an account in the Notes. The beginning
and end are torn out. It occupies thirteen folios, and begins,

The riche douk his fest gan hold,

With erls and with barounis bold,
As ye may listen and lithe.

Feurten-night, as me was told,

With eris, and with barounis bold,
To glad tho bermes blithe,

No. 1. Legend of Maric Maudelein~Four leaves ; wants

Ich beseche you alle than that han y-herd,
Of the Maudelain hou it ferd,

That ye beseche al for bim,

That this stori in Inglisse rim,

Out of Latin bath y-wrought,

For alle latin no conne nought, &c.

No. 14. The Legend of Joachim, our Leuedic’'s Moder.~Four
leaves. Incomplete, not from mutilation, as usual, but because
the author or transcriber had tired of his task.

All that the prophetes shewed whilome
In ber prophecie,

Al it was of our Lord,

And of bis moder Marie;

Both Moyses and Abraham,

Jonas and Helye,

David and Daniel,

And the hely Geromlie,

h
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No. 15. On the Seven deadly Sins~Complete. Two leaves.

Jesu, that for us wold die
And was boren of Maiden Marye,

Forgive us, Louerd, our misdede,
And help us at oure moste nede !

No. 16. The Pater-noster, undo on Englisch—One leaf;
wants the end. '

Alle that ever gone and riden,

Thai willes Gode’s merci abiden
Lewede men, that ne bes ne clerkes,
Tho that leven on Gode’s werkes,
Listen and ye schollen here, i wis,
What your pater-noster is.

No. 17. The Assumption of the Virgin~Five leaves; wants
the beginning ; concludes thus

Now babbe ye herd the Achesoun
Of the swete asumpsion

Of our Leuedi hende.
Jesu, that is here swete sone,
Give us grece for to wene,

In joie that never schul ende !

No. 18, Sir Degaré.—Six leaves; wants the end, and also
some leaves near the beginning. This beautiful romance is
analyzed by Warton, in the History of Poetry, vol. 1. p. 180.

L L o L L

Ferli fele wolde fonde
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And, sechen aventres by night and dal,
Hose zhe might here strengthe, asal
So dede a knight, Sire Degairee.

Ich wille you telle wat man was he.

No. 19. The Seven Wise Masters.—Fourteen leaves; wants
the beginning and end. This celebrated romance, or rather
tissue of stories, seems to be derived from the Calilah u Dam-
nah of the Orientals. See Tyrrwhitt’s notes on Chaucer’s Can-
terbury Tales. The first paragraph begins,

Dioclesian, the maistre’s herde,

He strok his berd, and shoke his yerde,
And on bem made milde chere,

And spak that hi all might ihere,

No. 20. Florice and Blanchefiour.—Five leaves; beginning
torn out. Tressan has analyzed this beautiful tale in his
Corps d’Extraits des Romans. It concludes,

Nou is this tale browt to th°® ende,
Of Florice and of bis lemin a bende,
How after bale bem com bote,

So wil our Louerde, that ws mote,
Amen sigges al o0,

And Ich schal belpe you therto.

No. 21. A Satirical Poem,~npparently referring to the reign
of Edward 11. Perfect in one leaf. The introduction is in al

ternate French and English, and begins thus :

Len puet feve ot defere, com fait il trop souvent ;
1t nis nouther wel ne feire, therefore Eagelond is shent s
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Nostre prince de Engletere, per le consail de sa gent,
" At Westminstre after the feire, made s gret parlement, &o.

At this parliament Seven Wise Men deliver their opinions on
causes of the national distress, in the following jingling mea~
sure ;

The firste seide, I understonde.
Ne may no kiog wel ben in londe
Under God Almihte,
But he kunne himself rede
Hu he schal in londe lede
Our manwid ribt,

For miht is riht,

Liht is niht,

And fikt is fliht,
For miht is riht, the lond is laweles ;
For night is liht, the lond is lore-les
For fiht is fliht, the lond is name-less.

No. 22. 4 List of Names of Norman Barons,—occupying
three pages, beginning with Aumarle, Bertram, Brehuse, Bar-
dolf, &c. Some are familiar in history, as Percy, Audely,
Warayne, and the like; others seem romantic epithets, as

Oylle-de-buffe, Front-de-buffe, Longespee, &c. There is no
hint of the purpose of this list, which is perfect.

No. 23. Gy of Warwik'e,—twenty-nine folios ; wants the be-
ginniag, and a leaf in the middle. It concludes with his slxy-
ing a dragon in Northumberiand, previous to his marriage

with Felice.

To Warwike he is y-went,
With that heued be made the kinge presest.
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The king was blithe and of glad chere,
For that he seye Gy hole and fere,

At Warwike thai henge the beued anon :
Manl men wondred ther apon.

No. 24. Continuation of Gy’s History,~in a different stanza,
containing his marriage, his adveatures in the Holy Land, his
duel with Colbrond the Danish champion, and his desth.
Complete, twenty folios. .

God grant hem heuen blis to mede,

That herken to ml romaunce rede,
Al of a gentil knight,

The best bodi be was at nede,

That ever might bestrides stede,
And freest found in fight.

No. 25. Rembrun’s Gy’s Sone of Warwike~This may also
be considered as a continuation of the foregoing popular ro-
mance. It occupies nine folios, and wants the end.

Jesu that ert of mighte most,
Fatber, and S8one, and Holy Gost,
Ich bidde ye above.

As thou ert Lerd of our giving,
And madest heuene and alle thing,
Se, and sonne, and mone.

No. 26. Sir Beves of Homtoun~Twenty-five félios, com-
plete, beginning,

Lordinges hearkneth to mi tale,
Is merrier than the nightingale,
That I schel singe;
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Of a knight I wil yow roune,
Beves a-hight of Hamtoune,
Withouten lesing.

~ Having used this stanza for about three leaves, the author
exchanges it for rhiming couplets.

Saber, Bevis to his house hadde,
Meche of thatladye bim dradde, &ec.

No. 27. Of Arthowr and of Merlin.—This long and curious
romance may be, perhaps, the Gret Gest of Arthour, ascri-
bed, by Wintoun, to Hutcheon of the Awle Royale. It con-
tains all the earlier history of King Arthur, and the chivalry
of the Round Table, but is left unconcluded by the author,
or transcriber. The MS. is complete in fifty-six folios, be-

. .

Jesu Christ, heven king,

Al ous grant gode ending,

And Seinte Marie, that swéte thiag,
To be at our beginning.

After Arthousr and Merlin, occurs the beginning of a romance,
in half a column, but totally defaced.

No. 28. How a Merchant did his Wife betray.—This tale is
published by Mr Ritson in his Ancient Pieces of Populer Po-
etry. In our MS. it wants the beginning, occupies two folios,
and concludes,

Y nough thai hadde of warldes wele,
Togeder thai leved yeres fele,



APPENDIX. exXix

Thai ferd mirl, and ¢0o mot we,
Amen, Amen, par charité,

It is the same story with the Groats worth of Wit, and with
the Fabliau, entitled, La Bourse pleine du sens.

No.29. How our Leuedi Sauté (psalter) was ferst founde.

—A miracle of the Virgin, complete in about one leaf and a
“half,

Leuedi swete and milde,

For love of thine childe,
Jesu ful of might,

Me, that am so wilde,

From schame thou me schylde,
Bi day and bi night.

No. 80. Lai le Fraine.~This lay professes to be of Armo-
rican origin. The introductory verses are nearly the same
with those of the romance of Sir Orpheo, printed by Mr Rit-
son in his collection of metrical romances,

We redeth oft, and Sodeth y-write,
And this clerkes wele it wite,

Layes that ben in barping,
Ben y-founde of ferll thing.

Two leaves; wants the conclusion.

No. 31. Roland and Ferragus.—This account of the duel
betwixt these two celebrated champions, the Orlando and Fer-
rau of Boiardo and Ariosto, is versified from a chapter in the
Pseudo-Turpin ; on five leaves, complete. From the conclu-

9
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ding stanza, it would seem that thefoﬂomng romance of
Otuel was by the same author :

And al the folk of the lend
For honour of Roulond,
Thanked God old and young.
And gede a processioun,
With croice and goinfaynoun,
Aud salve miri song.
Both widowe and wiif in place
Thus thonked Godes grace.
Al tho that speke with tong ;
To Otuel also gern,
- That was a Sarasin stern,
Ful sone this word sproag.

No. 88. Otuel, a Knight.—This is the history of a Seracen
champion, who is converted to Christianity, and becomes s
follower of Charlemagne. It is a very spirited romance, oc-
cupies eight folios, and wants the end.

Herkneth both yinge and old,
That wellen heren of battailles bold,
And ye wolle a while duelle,
Of bold battailles I wolle you telle.

No. 33. Two leaves, containing a fragment of the grest
Romance of Alexander. It concludes,

Thus it ferth in the midlerd,
Among the lewed and lerd,
When that beued is y-falle,
Acombred beth the membres alle.
Thus endeth Alisaunder the king,

Gode ous grant his bliiscing.
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No. 8¢. The Throstle Cock and Nightingale,~A fragment,
on half a page. They dispute uponm the female character.

L ® L & L

With blosme and with briddes roun,
The notes of the bazgel springeth,
The dews derken in the dale,

The setes of the nightisgale,
This foules mirri sengeth.

This fragment is printed in Leyden’s Introduction to the
Complaynt of Scotland, p. 159, It seems to be a translation
of a lay in the Digby MS., beginning, “ Ly commence le cun-
tent par entre le Mavis et Rossignole.”

No. 35 One colaum, containing & Religions Fragment,
which concludes,

Jesu Crist ows above,
Thou graunt ous for thi moder love,
At eur lives endes

When we has rightes of the preste,
And the deth be at our brest,
The sonie mot to0 houen wende

No. 36. Devid tbe King—~A poetical parsphrase of texts
from the Psalms, complete in 3 page and a balf,

Misevere mei Deus, &c.
Lord God, to thee we calle,
That thou have merci oo w alle, &c.

No. 87. The Romence of Tristrem, published in this vo-
lume, occupies twenty leaves, and wants the conclusion.
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No. 38. King Orfeo—This is the story of Orpheus and Eo-
rydice converted into a romance of Faéry. Mr Ritson hes
published this romance in his collection, but from a copy
widely different, and, in some respects, inferior to this of
which we are treating. Large extracts from the latter may
be found in the Minstrelsy of the Scottish Border, 3d edit.
vol. IL. p. 138, et sequen. It is nearly complete in five leaves,
and begins, '

Orfeo was a king

In Inglonde, an heighe lordinge,
Stalworth man and hardi bo,

Large and curteys he was alsos

His fader was comen of King Plato,
And his moder of King Juno,

That sum time were as godes yhold,
For auentours that thai dede and tolde.

It is avowed, in the conclusion, to be a lay of Bretagune :

Harpours in Bretaine after than
. Herd how this mervaile bigan,

And made her of a lay of gode liking,
And nempned it after the king.

That lay Orfeo is y-hote,

Gode is the lay, swete is the note :
Thus comes Sir Orfeo out of his care,
God graunt ous alle wele to fare.

No. 39, 4 Moral Poem.—Complete in three columns.

The siker sothe whoso sayes,
With diol dreye we our dayes,
And walk mani wil wayes,

As wandering wightes.
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No. 40. Liber Regum Anglie.—A chronicle of the kings of
England, from Brutus downward, complete in thirteen folios
and a half. The rubric runs thus:

Here may men rede, who so can,
How Inglonde first began,

Men mow it finde Englische,

As the Broaut it telleth Y wis,

The work begins,

Herkeneth hiderward lordinges,
Ye that wil here of kinges,
Ichil you tellen as Y can,

How I[nglond first bigan.

The author dwells upon the remote and fabulous parts of
the English history, but glides swiftly over the later reigns.
He appears to have concluded his history during the minority
of Edward IIl., and probably about the time when the Au-
chinleck MS. was written. The concluding paragraph begins,

Now Jesu Crist and seyn Richard,
Save the yong king Edward,
And gif him grace his lend to yeme,
That it be Jesu Crist to queme, &c.
Esplicit Liber Regum Anglie.

No. 41. Horn Child and Maiden Rimnild.—Six leaves and
a half, wants the conclusion. This poem, as well as a more
ancient edition, is published by Mr Ritson in his Metrical Ro-
mances.

Mi leve frende dere,
Herken and yo may here,



cxxiv SIR TRISTREM.

And ye wil understonde,
Stories ye may lere
Of our elders that were
Whilom in this lond.

No. 42. A Fragment in Praise of Women~Upon two fo-
lios transposed, wants the beginning.

Chosen thai be to manes fare,

O night in armes for to wende,

Gif ani man may it here,

Of a schrewe that wil women shende,
I speak for hem, &c.

This is printed in the Complaynt of Scotland, Introduction,
p. 61.

No. 43. The beginning of the Romance of Richard Cener de
Lion, on two leaves, all the rest destroyed.

Lord Jesu king of glorie,
Swiche auentours, and swiche victorie,
Thou sentest king Richard,
Miri it is to heren his storie,
And of him to han in memorie,
That never no was couard. p

No. 44. A satire, entitled the Simonie, in six folios, want-
ing the conclusion. It is a larger, and, apparently, somewhst
an older hand than the Auchinleck MS.; the head of the
Saxon character, expressing ¢h, being prolonged above the
line, whereas, in the rest of the volume, it is on a level with
ite. From circumstances of internal evidence, the poem may
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be ascribed to the reign of Edward IL. It alludes to the de-
graded state of the national character, to the famine and mur-
rain among the cattle, all of which afflicted the reign of that
miserable prince. The satire begins,

Whii war and wrake in londe, and manslaught is icome,
Whii hunger and derthe oa eorthe, the pore hath undernome,
Whii bestes ben thus storve, whii corn hath ben so dere,

Ye that wolen abide, listeneth and ye muwen here,

The skile.
I pelle lyen for no man, herkne whoso wile.

The author laments the corruption of the church, and the
arts by which preferment was obtained. He then mentions
the degeneracy of the knights, who had become ¢ lions in hall,
and bares in the field” Of the squires he obeerves,

And nu nis no squier of pris in this middel erd,
But if thar he bear a babel and a long berd,

And sweren Godes soule, and vuwe to God albhote ;
Bat should he for eueri fals ath lese kirtel or kote,

Neue
He sholde stonde start naked twyse a day or eue.

Godes soule is al day swern, the kniif stand astrout,
And thouh the botes be torn, wele he maken but stout.
- The hod hangeth on bis brest, as be wolde spewe therinne,
And shorteliche his coutrefaiture is colour of sinne
And bost.
To wrath the God and paien the fend hit serveth aller-most.

The beard and the hood will remind my readers of the
rhime made by the Scottish during the reign of Edward II.
Long beards heartieme,
Painted hoods witlesse,

Gay coates graceless,
Make Englande thrifilese,
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The author also alludes to the hardness of the seasons, and
to the dreadful famine, which occurred in 18153 to the dis-
ease among the horned cattle, which followed in 1316 ; to the
mortality which took place about the same time; and, finally,
to the bloody civil wars betwixt Edward II. and his barons, in
which was spilled the noblest bldod of England.

Such are the contents of the Auchinleck MS. I once medi-
tated to have given interest to the catalogue, by a more detail-
ed account of some of the romances which it contains ; but
the attempt is rendered unnecessary by the lately-published
Collection of Specimens selected from the English Metrical
Romances, by Mr Ellis, the elegant historian of our early
poetry. '
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SIR TRISTREM.

FYTTE FIRST.

ARGUMENT.

Stanza 1.—The narrator announces, that he is about to
relate the birth and adventures of Sir TRISTREM, as
they had been communicated to him by Tomas of Er-
celdoune. 2.—He bewails the degeneracy of his age,
which he likens to the change which the approach-
ing winter must produce upon the appearance of the
fields and groves. 2. 8. 4. 5.—There is introduced,
somewhat abruptly, an account of a war betwixt two
feudal chiefs, the Duke Morgan, and Rouland Rise,
Lord of Ermonie, in which the latter is victorious.
6.—A truce having taken place, for seven years, Rou-
land repairs to the court of Mark, king of Cornwall.
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Tramtrist. 24.25.—Morgan attains the absolute do-
minion of Ermonie, and Rohand pays him constrain-
ed and dissembled homage. 26. 27.—The education
of Tristrem, during the first fifteen years of his life.
His skill in minstrelsy, in the mysteries of the chace,
and in all knightly games. 28.—~A Norwegian vessel
arrives, freighted with hawks and with treasure. Tris-
trem learns that the captain had challenged any one
to play at chess, for a stake of twenty shillings. 29.
30. 81.~Rohand and his sons, with Tristrem, go on
board the Norwegian vessel. Tristrem plays with
the master at chess, and wins from him six hawks,
and one hundred pounds. Rohand goes on shore,
leaving Tristrem still engaged at chess, under the
charge of his preceptor. 832. 33.—The master, to
avoid paying what he had lost, puts to sea with Tris-
trem, and gives the preceptor a boat to go on shore
alone.

Stanzas 34. 85. 36.—The vessel is sorely tempest-tost,
which the mariners impute to the injustice of which
they have been guilty; under this impression, they
pay Tristrem his winnings, and put him on shore in an
unknown country. Tristrem prays to heaven for pro-
tection. $87.—The narrator again bespeaks the at-
tention of his hearers, on account of the authenticity
of the facts, as ascertained by the accurate research
of his author, Tomas. 38. 39. 40.—Tristrem’s dress
is described—a robe of dlikand brown. Having re-
freshed himself with some food, which was left him
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the Cornish musician yields him the palm. He be-
comes a favourite of Mark, and is maintained at his
court in splendour. 53, 54.—The tale returns to Ro-
hand, who, desperate at the loss of his foster-son,
searches for him over various countries, without even
renewing his tattered garments, until he meets with
one of the palmers, who conducted Tristrem to the
court of Cornwall. 55. 56.~The palmer tells Rohand
the favour which Tristrem had attained in the court
of Cornwall, and, at Rohand’s request, becomes his
guide thither. 57. 58. 59.—When Rohand arrives
at the court, he is refused entrance, first by the‘por-
ter, and afterwards by the usher, on account of his
mean dress. These obstacles he overcomes by liber-
al bribes, and is at length introduced to Tristrem, who
is unable to recognise him. 60. 61. 62.—An expla-
nation takes place, and Tristrem, greatly shocked at
his mistake, introduces Rohand to king Mark, as his
father, telling him, at the same time, the cause of
their separation. 63. 64.65.—Rohand, being refresh-
ed with the bath, and richly attired, by order of king
Mark, the whole court is surprised at his majestic ap-
pearance. He is placed by the king’s side, to par-
take of the royal banquet.

Stanzas 66.67.—Rohand relates to the king the secret of
Tristrem’s birth, and produces the token of the ring,
bequeathed by his mother on her death-bed. Mark
receives Tristrem as his nephew. 68.—Tristrem ha-
ving received the congratulations of the courtiers be-
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Stanza 85.~On Tristrem’s arrival in Cornwall, he finds
the land in dismay, om account of a tribute demand-
ed from Mark by the king of England. 86.—~The
mature of the tribute is explained, being the yearly
payment of three hundred pounds of gold, as many
of coined silver, and as many of tin, and, every fourth
year, of three hundred children. 87. 88. 89.—Mo-
raunt, the Irish ambassador, a celebrated knight and
champion, is engaged in demanding the tribute, when
Tristrem arrives from Ermonie. Mark explains to
his nephew the cause of his distress, and protests.that
the demand of tribute is utterly unjust, Tristrem re.
solves to oppose the claim. 90. 91.—The matter is
discussed in the council of the nation, where Tristrem
undertakes, upon his knighthood, to defend the free-
dom of Cornwall, which proposal is reluctantly as-
sented to by the council. 92.—Tristrem delivers in
person to Moraunt, a declaration that no tribute was
due. Moraunt retorts, by giving Tristrem the lie;
and they exchange gages of battle. 93.—They sail
to a small island, to decide the combat. Tristrem
turns his boat adrift, saying, that one would be suf-
ficient to bring back the victor.

Stanzas 94. 95. 96.—The encounter of the champions is
described. Moraunt’s horse is slain. 97. 98.—Tris-
trem alights, and the battle is renewed on foot—Tris-
trem is desperately wounded in the thigh. 99.—Tris-
trem cleaves Moraunt’s skull, and, his sword break-
ing, a piece of the blade remains in the wound. 100.
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—Tristrem exults in having slain the mirrour of Ire-
land. The attendants of Moraunt remove his body,
and Tristrem returns to Cornwall. 101.—Tristrem
presents his sword at the altar. He is appointed heir
of Cornwall, and successor of his uncle. 102.—Tris-
trem’s wound, having been inflicted by an envenom-
ed weapon, becomes worse and worse. All attempts
to cure it are unavailing, and the stench of the gan-
grene drives every one from his person, except his
faitbful servant, Gouvernayl.
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L
+ I was at [Erceldoune :]
With Tomas spak Y thare;
Ther herd Y rede in roune,
Who Tristrem gat and bare.
Who was king with croun ;
And who him forsterd yare;
And who was bold baroun,
As thair elders ware,
Bi yere :—
Tomas tells in toun,
This auentours as thai ware.
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II.
. This semly somers day
In winter it is nought sen ;
This greves* wexen al gray,
That in her time were grene:
So dos this world Y say,
Y wis and nought at wene
The gode bene al oway,
That our elders have bene
To abide :—
Of a knight is that ¥ mene ;
His name is sprong wel wide.

I11.
Wald Morgan thole no wrong,
~ Thei Morgan lordwes;/
He brak his castels strong,
His bold borwes he ches :
His men he slough among,
And reped him mani a res;
The wer lasted so long,
Til Morgan asked pes
Thurch pine ;
For sothe, withouten les,
His liif he wende to tine.

*® Rither greues or grenes; perhaps a mistake for groues.
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IV.

Thus the batayl it bigan,

Witeth wele it was so,
Bitvene the Douk Morgan,

And Rouland that was thro;
That never thai no lan,

The pouer to wirche wo :
Thai spilden mani a man,

Bitven hem selven to,

In prise ;

That on was Douk Morgan,

That other Rouland Rise.

V.

The knightes that were wise

A forward fast thai bond,
That ich a man schul joien his,

And seuen yer to stond :
The Douke and Rouland Riis,

Therto thai bed her hond,
To heighe and holden priis,

And foren till Inglond,

To lende :

Markes king thai fond,

With knightes mani and hende.

9
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VA,

To Marke the king thai went,

With knightes proud in pres ;
And teld him‘to'th’ende,

His auentours as it:wes:
He preyd hem as his frende,

To duelle with him in pes:
The knightes thai were hende,

And dede with outen les,

In lede:

A turnament they ches,

‘With knightes stithe on dtede.

VII.

- (Glad a man was he

The turnament did crie,
That maidens might him se,

And ouer the walls to lye:
Thai asked who was fre,

To win the maistrie ;
Thai said that best was he,

The child of Ermonie,

In tour:

Forthi chosen was he,

To maiden Blaunche Flour.
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VIIL
The maiden of heighe kinne -
She cald her maisters thre;
¢¢ Bot yive it be thurch ginne,
A selly man is he;
Thurch min hert with inne,
Y wounded hath he me,
So sone:
Of bale bot he me blinne,
Mine liif days ben al done.”—

I1X.

He was gode and hende,

Stalworth, wise and wight ;
Into this londes ende,

Y wot non better knight ;
Trewer non to frende,

And Rouland Riis he hight ;
To batayl gan he wende,

Was wounded in that fight,

Full felle:

Blaunche Flour the bright,

The tale than herd she telle.



b g

SIR TRISTREM.

X.

Sche seyd wayleway, .

‘When hye herd it was so0 ;
To her: maiatresse sche gan say,

That hye was boun to go,
To the knight ther he lay,

Sche swouned and hir was wo ;
So comfort he.that may,

A knave child got thai tvo,

So dere;

And seththen men cleped him so,

Tristrem the trewe fere.

X[

The trewes. that thai hadde tan,

And stabled in her thought,
Than brak the Douk Morgan,

He no wald held it nought :—
Rohand trewe so.stan,

A letter he ther wrought,
And send to Rouland onan,

As man of socour sought,

In kare;

To helpe what he mought,

Or lessen al that ther ware.
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XII.
Rouland Riis in tene,
Tok leut at Markes king ;—*

XIII.

¢¢ Or thou wilt wende with me,
Mi duelling is hir ille ;”—
—¢¢ Bihold and tow may se,
Mi rede is taken ther tille ;
That fare Y wille with the,
, And finde
Thai fair folk and thi fre,
O londe ther is thi kinde.”—

¢ Nine lines of the twelfth, and two lines of the thirteenth
\nxas, are cut out of the MS.
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XIV.
¥ ‘Thai busked, and maked hem boun,
Nas ther no leng abade;
Thai lefted goinfainoun,
And out of haven thai rade,
Till thai com til a toun,
A castel Rohant had made;
Her sailes thai leten doun,
And knight ouer bord thai strade,
Al cladde:
The knightes that wer fade,
Thai ded as Rohant bade.

XV.
Rohant right he radde,
This maiden schal ben oure,
Rouland Riis to wede,
At weld in castel tour,
To bring hir to his bedde,
That brightest is in bour :
Nas never non fairer fedde,
Than maiden Blaunche Flour,
Al blithe :
After that michel anour,
Parting com ther swithe.
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XVI.

In hird nas nought to hele,

That Morgan telles in toun ;
Mekeliche he gan mele,

Among his men to roun:
He bad his knightes lele,

Come to his somoun,
With hors and wepenes fele,
And rered goinfaynoun,

. 'That bold :

He rode so king with croun,

To win all that he wold.

XVII.
Of folk the feld was brade,
Ther Morgan men gan bide ;
Tho Rouland to hem rade,
Oyain him gun thai ride ;
Swiche meting nas never made,
With sorwe, on ich aside ;
Ther of was Rouland glade,
Ful fast he feld her pride,
With paine :
Morgan scaped that tide
That he nas nought slain.



SIR TRISTREM.

XVIII.

Morganes folk came newe

Of Rouland Riis the gode ;
On helmes gun thai hewe,

Thurch brinies brast the blood ;
Sone to deth ther drewe,

Mani a frely fode ;
Of Rouland was to rewe, -

To grounde when he yode,

. 'That beld :

His sone him after stode,

And dere his deth he sold.

XIX.
Rewthe mow ye here,
Of Rouland Riis the knight ;
Thre hundred he slough there,
With his swerd bright ;
Of al tho that ther were,
Might none him felle in fight,
But on with tresoun there,
Thurch the bodi him pight,
With gile:
To deth bhe him dight,
Allas that ich while.
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XX.
His horse ofeld him bare,
Alle ded hom in his way ;.
Gret wonder hadde he thought thare,
That folk of ferly play ;
The tiding com with care,
To Blaunche Flour that may ;
For hir me reweth sare ;
On child bed ther sche laye,
Was born
Of hir Tristrem, that day,
Ac hye no bade nought that morn.

XXI.
A ring of rich hewe,
Than hadde that leuedi fre;
Sche toke it Rouhant trewe ;
Hir sone sche bad it be
—¢¢ Mi brother wele it knewe, .
Mi fader yaf it me
King Markes may rewe,
The ring than he it se,
And moun ;
As Rouland loved the,
Thou kepe it to his sone.”—
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XXII.
The folk stode un fain,
Bifor that leuedi fre :
—¢¢ Rouland mi lord is slain,
He speketh no more with me "—
That leuedi, nought to lain,
For sothe ded is sche ;
Who may be ogain,
As god wil it schal be
Unblithe ;
Sorwe it was to se,

That leuedi swelted swithe.

XXIII
Geten and born was so
The child, was fair and white ;
Nas neuer Rohant so wo ;
He nist it whom to wite ;
To child bed ded he go,
His owhen wiif al so tite ;
And seyd he hadde children to,
On hem was his delite,
Bi crist.
In court men cleped him so

Tho tram bifor the trist.
6
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XXIV.
Douk Morgan was blithe,
Tho Rouland Riis was doun ;
He sent his sond swithe,
And bad all schuld be boun,
And to his lores lithe,
Redi to his somoun ;
Durst non ayain him kithe,
Bot yalt him tour and toun,
So sone;
No was no king with croun,
So richeliche hadde y done.

XXV.
Who gaf broche and beighe ¢
Who bot Douk Morgan ?—
Cruwel was and heighe,
Oyaines him stode no man :
To conseil he calleth neighe,
Rohant trewe so stan ;
And euer he dede as the sleighe,
And held his hert in an,
That wise :
It brast thurch blod and ban,
Yif hope no ware to rise.
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. XXVL

Now hath Rohant in ore

Tristrem, and is ful blithe;
The child he set to lore,

And lernd him al so swithe ;-
In bok while he was thorey

He stodieth euer that stithe;
Tho that bi him wore,

‘That beld :

His craftes gan he kithe,

Oyaines hem when he wold.

XXVII.
Fiftene yere he gan him fede, .
Sir Rohant the trewe; -

- He taught him ich-sleds,’ = . 7

Of ich maner of glewa;”
And everich playing thede, "
Old lawes and newe; .
. On hunting oft he yede,
To swiche alawe he drewe,
Al thus;
More he couthe of veneri,

) Than couthe Manerious.
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XXVIIIL
Ther com a schipof Norwhay,
To Sir Rehantes hold,
With haukes white and grey, -
And penes fair y fold :
Tristrem herd it say,
On his playing he wold:
Tventie schilling to lay,
Sir Rohant him told,
And taught :
For hauke silver he yold 3
The fairest men him raught.

L " XXIX.
A cheker be fond bi a cheire,
He asked who wold play ;
The mariner spac bonair,

—¢¢ Child, what willow Iy ?—
¢¢ Oyain an hauke of noble air,
Tventi schillinges to say 3

Whether so mates other fair,
Bere hem bothe oway.”—
With wille,
The mariner swore his faye,
For sothe ich held ther tille.
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XXX.
Now bothe her wedde lys,
And play thai bi ginne ;
And sett he hath the long asise,
And endred beth ther inne :
The play biginneth to arise,
Tristrem deleth atvinne ;
He dede als so the wise,
He yaf has he gan winne
In raf 5
Of playe ar he wald blinne,
Sex haukes he yat and yaf.

XXXI.
Rohant toke leue to ga,
His sones he cleped oway ;
The fairest hauke he gan ta,
That Tristrem wan that day,
With him he left ma
Pans for to play ;
The mariner swore also,
That pans wold he lay,
An stounde :

Tristrem wan that day,
Of him an hundred pounde.
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XXXII.
Tristrem wan that ther was layd :
A tresoun ther was made,
No lenger than the maister seyd,
Of gate nas ther no bade ;
As thai best sat and pleyd,
Out of haven thai rade;
Upon the se so gray
Fram the brimes brade,
Gun flete ;
Of lod thai were wel glade,
And Tristrem sore wepe.

XXXIIIL
His maister than thai fand,
A bot and an are ;
Hye seyden, ¢ Yond is the land,
And here schaltow to bare,
Chese on aither hand,
‘Whether the lever ware,
Sink or stille stand ;
The child schal with ous fare
On flod ;”—
Tristrem wepe ful sare ;
Thai lough and thought it gode.
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XXXIV.
Nighen woukes and mare,
The mariners flet on flod,
Til anker hem brast and are,
And stormes him bistode ;
Her sorwen, and her care,
Thai witt that frely fode s
Thai nisten hou to fare,
The wawes were 80 wode,
* With winde ;
Olond thai wold he gede,
Yif thai wist ani to finde.

XXXV.
# 4 A lond thai neighed neighe,
A forest as it ware,
With hilles that were heighe,
And holtes that weren hare:
Olond thai sett that sleighe,
With all his wining yare,
With broche and rich beighe ;
A lof of brede yete mare,
That milde;
Weder thai hadde to fare,
A lond thai left that childe.
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XXXVI.
Winde thai hadde as thai wolde,
A lond bilaft he ;
v His hert bigan to cold,
Tho he no might hem nought se :
To Crist his bodi he yald,
That don was on the tre ;—
—¢¢ Lord, mi liif, mi bi hold,
In world thou wisse me,
At willes
Astow art lord so fre,
Thou let me never spille.”~—

2 XXXVII

Tho Tomas asked ay
Of Tristrem trewe fere,

To wite the right way,
The styes for to lere ;
Of a prince proud in play, ¢;~::n'0 2.
Listmeth lordinges dere; i

‘Who s0 better can say,
His owhen he may here,

As hende,
Of thing that is him dere,

Ich man preise at ende.
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XXXVIII
In o robe Tristrem was boun,
That he fram schip hadde brought ;
Was of a blihand broun,
The richest that was wrought ;
As Tomas telleth in toun;
He no wist what he mought,
Bot semly set him doun,
And ete ay til him gode thought,
Ful sone :
The forest forth he sought,
When he so hadde done.

XXXIX.

He toke his lod unlight ;

His penis with him he bare ;
The hilles were on hight,

He clomb tho holtes hare ;
Of o gate he hadde sight,

That he fond full yare :
The path he toke ful right ;

To palmers mett he thare,

On hand ;

He asked hem whennes thai were ;

Thai seyd of Yngland.
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XL.
For drede thai wald him slo,
He temed him to the king;
He bede hem pens mo, |
Aither ten schilling,
Yif thai wald with him go,
Arnd to the court him bring ;
This thai sworen tho,
Bi the lord over al thing, -
Ful sone;
Ful wel bi set his thing,
That rathe hath his bone.

XLI
# The forest was fair and wide,
With wild bestes y pprad ;
The court was ner beside,
The palmers thider him lad ;
Tristrem hunters seighe ride,
Les of boundes thai ledde;
Thai token in that tide,
Of fatte hertes. y fedde,
In feld:
In blehand was he cledde;
The hunters him biheld.

31
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XLII.

Bestes thai brac and bare;

In quarters thai hem wrought;
Ms as it ware, '

That husbond men had bought ;
Tristrem tho spac thare,

And seyd wonder him thought ;
Ne seize y neuer are,

So wilde best y wrought,

| At wille.

Other he seyd Y can nought,

Or folily ye hem spille.

XLIII.
Up stode a seriant bold,
And spac Tristrem oyain,
—¢¢ We and our elders old,
Thus than have we sain ;
Other thou hast ous told ;
Yond lith a best unflain ;
Atire it as thou wold,
And we wil se ful fain,
In feld ;
In lede is nought to lain ;”—
The hunters him biheld.
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'133

XLIV.
Tristrem schare the brest,
The tong sat next the pride;
The heminges swithe on est, <
He schar and layd beside ;
The breche adoun he threst,
He ritt, and gan to right,
Boldliche ther nest,
Carf he of that hide,
Bidene;
The bestes he graithed that tide,
As mani seththen has ben.

XLV.
The spande was the first brede,
" The erber dight he yare;
To the stifles he yede,
And even ato hem schare.
He right al the rede;
The wombe oway he bare;
The noubles he yaf to mede;
That seighen that ther ware,
Also;
The rigge he croised mare ;
The chine he smot atvo.
e
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XLVI.

The forster for his rightes,
The left schulder yaf he s
With hert, lLiuer, and lightes,
And blod tille his quirré:
Houndes on hyde he dightes ;

Alle he lete hem se;
The rauen he yave his yiftes,
Sat on the fourched tre,
On rowe:
—¢¢ Hunters whare be ye,
The tokening schuld ye blowe.”—

XLVIL
He tight the mawe on tinde,
And eke the gargiloun :
Thai blewen the right kinde,
And radde the right roun;
Thai wist the king to finde,
And senten forth to toun;
And teld him under linde,
The best hou it was boun,
And brought:
Mark the king with croun,
Seyd that feir him thought.
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XLVIIL

The tokening when thai blewe,

Ther wondred mani a men ;
The costonr thai nought newe ;

For thi fro bord thai ran
No wist thai nought hou newe ;

Thai hadde hunters than :
It is a maner of glewe,

To teche hem that no can,

Swiche thing:

Alle blithe weren thai than,

That yede bifor the king.

XLIX.
The king seyd—*¢ Wher were thou born,
What hatton belamye ”—
Tristrem spac biforn,
—$¢ Sir, in Hermonie :
Mi fader me hath forlorn,
Sir Rohant sikerly,
The best blower of horn,
And king of venery,
For thought :"—
The lasse yaf Mark for thi,

For Rohant he no knewe nought.
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L.

The king no seyd no more,

Bot wesche and yede to mete ;
Bred thai pard and schare,

Ynough thai hadde at ete;
Whether hem lever ware,

Win or ale to gete ;
Aske and have it yare,

In coupes or hornes grete,

Was brought ;

Therwhiletha.iwoldthai 3ete:_

And risen when hem gode thought.

LL

An harpour made a lay,

That Tristrem aresound he;
The harpour yede oway,

—¢¢ Who better can lat se.”—
—¢¢ Bot Y the mendi may,

Wrong than wite Y the.”—
The harpour gan to say,

—¢¢ The maistri yive Y the,

Ful sket :”—

Bifor the kinges kne,

Tristrem is cald to set.
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LII.
Blithe weren thai alle,
And merkes gun thai minne ;
Token leve in the halle,
Who might the childe winne ;
Mark gan Tristrem calle,
Was comen of riche kinne ;
He gaf him robe of palle,
And pane of riche skinne,
Ful sket:
His chaumber he lith inne,
And harpeth notes swete.

LIIL

Now Tristrem lat we thare,

With Marke he is ful dere:
Rohant reweth sare,

'That he no might of him here ;
Over londes he gan fare,

With sorwe and reweful chere ;
Seven kingriche and mare,

Tristrem to finde there,

And sought :
His robes riven were,

Therefore no leved he nought.
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LIV.

Nought no seemed it so

Rohant that noble knight ;
He no wist whider to go,

So was he brought o’ might,
To swinke men wold him to,

For mete and robes right ;
With other werkmen mo,

He bileft al night,

In land ;

Of the palmers he hadde a sight,

That Tristrem first fand.

LV.
His asking is ever newe
In travail and in pes;
The palmer seyd he him knewe,
And wiste wele what he wes ;
—¢¢ His robe is of an hewe,
Blihand with outen les;
His name is Tristrem trewe,
Bifor him scheres the mes,
The king ;
Y brought him ther he ches,
He gave me ten schilling.”—













































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































